






4  •  Upplev språk! – LMS Språkdagar 2009

Anmälan 
Anmäl dig elektroniskt på 
www.akademikonferens.uu.se/lms2009

Observera att om anmälan görs via fax eller post, de-
biteras 200 kr extra per anmälan.

Vi rekommenderar att du noggrant läser igenom in-
formationen nedan innan du anmäler dig. Observera att 
anmälan är bindande. 

Deltagaravgift 
Deltagaravgiften inkluderar: deltagarmaterial, tillträde till 
alla föreläsningar samt till utställningen. Dessutom ingår 
två luncher och fika. Priserna är exklusive moms. 

 
Anmälan 

senast
5 februari 

Anmälan 
efter 

5 februari

Medlem LMS 1 950 kr 2 300 kr

Icke medlem LMS 2 400 kr 2 700 kr

Medlem pensionär 1 250 kr 1 550 kr

Medlem studerande*
/ Tidigarelärare i engelska 1 250 kr 1 550 kr

Icke medlem pensionär 1 550 kr 1 850 kr

Icke medlem studerande* 
/ Tidigarelärare i engelska 1 550 kr 1 850 kr

Medlemmar i Uppsala 
Språklärarsällskap vars 
elever deltar i Poesi utan 
gränser

1 550 kr 1 850 kr

Middag på V-Dala  
nation 21 mars 350 kr 350 kr

*Med studerande avses heltidsstuderande vid universitet eller högskola.

Betalning 
Deltagaravgiften betalas mot faktura eller med kreditkort. 
Fakturan på deltagaravgiften skickas med e-post i sam-
band med bekräftelsen. Om du vill att fakturan skickas 
med brev istället ber vi att du fyller i din faktureringsadress 
under betalfliken på anmälningsformuläret. Vänligen skriv 
ditt namn, fakturanummer samt konferensens namn på 
betalningen.
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Observera att logi inte ingår i deltagaravgiften: 
den betalas direkt till hotellet vid avresa. Alternativt kan 
hotellet fakturera logikostnaden. Om du önskar få din lo-
gikostnad fakturerad ber vi att du på anmälningsformulä-
ret anger fakturaadress för logi. Detta gör du under fliken 
Hotellbokning, i rutan ”Övriga önskemål”. För att få login 
fakturerad måste du fylla i adressen i detta fält, även om 
du redan angivit fakturaadress för din deltagaravgift. Om 
du inte angivit fakturaadress för logi, måste du betala din 
logi på plats direkt till hotellet.

Bekräftelse på anmälan
Bekräftelse på din anmälan samt faktura på deltagar-
avgiften skickas per e-post inom en vecka efter att du 
anmält dig.

Byte av deltagare
Byte av deltagare kan ske när som helst till en kostnad av 
250 kr. För att byta deltagare kontakta konferenssekreta-
riatet per e-post: lms2009@akademikonferens.uu.se

Avbokning
Avbokning görs skriftligt till konferenssekretariatet, gärna
per e-post: lms2009@akademikonferens.uu.se. Om av-
bokning görs senast den 5 februari kommer en avbok-
ningsavgift om 750 kr att tas ut. Om du redan betalat din
faktura återbetalas den fakturerade avgiften minus 750 
kr. Vid avbokning efter 5 februari sker ingen återbetalning 
eller reducering av deltagaravgiften.

Resor
Boka din resa på www.sj.se eller genom flygbolag som 
flyger på Arlanda.
Om du kommer med bil till Uppsala, observera att det 
kan vara svårt att hitta parkering i centrala Uppsala. För 
parkeringskarta, se
http://www.uppland.nu/graphics/6490.pdf

Registrering
Registreringen sker på Uppsala Konsert och Kongress vid 
Vaksala torg (nummer 1 på kartan) den 21/3 mellan kl 
8.30 och 10.00.

Namnskylt
Namnskylten som du får vid registreringen gäller för inträde 
till föreläsningarna, för luncher och kaffe samt ger 10% 
rabatt på böcker i The English Bookshop (nummer 17 på 
kartan, se sidan 23).

Program lördag 21 mars
Uppsala Konsert och Kongress: invigning 10.00–11.30, 
lunch 11.45 följt av besök i Språktältet på torget utanför. 
13.20 avgår bussar till Ekonomikum. 13.45–17.20:  
föreläsningar samt utställning på Ekonomikum. Därefter 
bjuder vi på mingel och något gott att dricka.
 

Kvällsarrangemang
Lördag den 21 mars kl 19.30 serveras festmiddag på 
V-Dala nation, St. Larsgatan 13. Du anmäler dig till 
middagen på anmälningsformuläret. V-Dalas festsal är 
större än de andra nationernas men deltagarantalet är 
ändå begränsat. Anmäl dig i god tid för att vara säker 
på att få plats!

Program söndag 22 mars
Ekonomikum. 8.30–9.15: årsmöte LMS riksförbund. 
9.30–15.30: föreläsningar, lunch samt utställningsbesök. 
15.40: stadsvandring för dem som så önskar.

Specialkost
Önskemål om specialkost anges på anmälningsformulä-
ret.

Läromedelsutställning
Förlagen visar sin produktion på Ekonomikum på lördag 
eftermiddag och söndag. Utställningen är bemannad även 
under pågående föreläsningar. I en separat sal får besö-
karna tillfälle att testa e-läromedel från Liber förlag.
 

Vidare information
Om du har frågor kring anmälan eller logi kan du vända 
dig till lms2009@akademikonferens.uu.se

Obs! Ta 

med denna 

programbroschyr 

till konferensen!

Eventuella ändringar i programmet kommer 

att meddelas på www.lms-uppsala.se.
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Hitta konferensen 
	 1	Uppsala Konsert & Kongress, 
		 Vaksala torg 1, invigning 21 mars
	 2	Ekonomikum, Kyrkogårdsgatan 10
	 3	Katedralskolan, Skolgatan 2
	 4	V-Dala nation, S:t Larsgatan 13, 		
		 middag 21 mars

Hotell 
	 5	First Hotel Linné, Skolgatan 45, 
		 tel: 018 10 20 00 
 		 e-post: linne@firsthotels.se 
	 6	Hotel Uppsala, Kungsgatan 27, 
		 tel: 018 480 50 00 
 		 e-post: hoteluppsala@profilhotels.se 
	 7	Clarion Hotel Gillet, 
		 Dragarbrunnsg. 23, tel: 018 68 18 00 	
		 e-post: cl.uppsala@choice.se 
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Uppsala

	13	Scandic Hotel Nord, 
		 Gamla Uppsalagatan 50 
		 tel: 018 495 23 00 
		 e-post: uppsala@scandichotels.com 
Hotellet ligger c:a 3 km norr om centrum. 
	14	Sunnersta Herrgård, 
		 Sunnerstavägen 24, tel: 018 32 42 20 
		 e-post: info@sunnerstaherrgard.se 
Herrgården ligger c:a 6 km söder om centrum. 

Andra intressanta platser 
	15	Uppsala centralstation 
	16	Domkyrkan
	17	English Bookshop, S:t Olofsgatan 32
	18	Slottet
	19	Universitetshuset

	 8	Scandic Hotel Uplandia, 			 
		 Dragarbrunnsg. 32, tel: 018 495 26 00 
 		 e-post: uplandia@scandichotels.com 
	 9	Hotel Park Inn Rezidor SAS, 
		 Storgatan 30, tel: 018 68 11 00 
		 e-post: info@uppsala@rezidorparkinn.com 
	10	Best Western Hotel Svava, 		
		 Bangårdsgatan 24, tel: 018 13 00 30 
		 e-post: info@hotelsvava.se 
	11	Akademihotellet, Övre Slottsgatan 5A, 	
		 tel: 018 15 51 90, 
		 e-post: info@akademihotellet.uu.se 
	12	Hotell Muttern, S:t Johannesgatan 31C 
		 tel: 018 51 04 14, 
		 e-post: muttern@hotellmuttern.se 

17

18

19
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Hotell
Vi har förbokat rum på ett antal hotell. Du bokar ditt ho-
tell på anmälningsformuläret på webben. Priserna gäller 
per rum och natt och inkluderar frukost och moms. För 
att vi ska kunna garantera dig ett hotellrum bör du an-
mäla dig senast 5 februari 2009. Vi gör givetvis allt vi 
kan även efter detta datum för att tillgodose dina öns-
kemål. Om du vill avboka ditt hotellrum ber vi att du gör 
det senast 5 februari för att undvika avbokningskostnader. 
 
Observera att logi inte ingår i deltagaravgiften, 
utan betalas direkt till hotellet vid avresa. Alternativt kan 
hotellet fakturera logikostnaden. Om du önskar få din 
logikostnad fakturerad ber vi att du på anmälningsformu-
läret anger fakturaadress för logi. Detta gör du under fli-
ken Hotellbokning, i rutan ”Övriga önskemål”. Du måste 
fylla i adressen i detta fält, även om du redan angivit fak-
turaadress för din deltagaravgift. Om du inte angivit faktu-
raadress för logi, måste du betala din logi på plats direkt 
till hotellet. 

På kartan på sidan 6 ser du var respektive hotell ligger.

• För ytterligare information om hotellen och för informa-
tion om restauranger se www.lms-uppsala.se. Klicka på 
Upplev språk Mer info, och sedan på ’hotel’ respektive 
’restauranger’.

Priserna nedan gäller endast om du bokar på 
nätet och vid bokning senast 5 februari.

Akademihotellet Enkelrum med dusch 990 kr, enkelrum 
utan dusch 850 kr, dubbelrum med dusch 1 040 kr
Best Western Hotel Svava Enkelrum 1 375 kr, 
dubbelrum 1 625 kr	
Clarion Hotel Gillet Enkelrum 1 345 kr, enkelrum 
superior 1 695 kr, dubbelrum 1 845 kr	
First Hotel Linné Enkelrum 799 kr, dubbelrum 999 kr	
Hotell Muttern Enkelrum 620 kr, dubbelrum 730 kr
Hotel Park Inn Rezidor SAS Enkelrum/dubbelrum 
1 020 kr, superior enkelrum/dubbelrum 1 220 kr	
Hotel Uppsala Enkelrum 1 390 kr, dubbelrum 1 590 kr
Scandic Hotel Nord Enkelrum 890 kr, dubbelrum 
990 kr (fri parkering)	
Scandic Hotel Uplandia Enkelrum 1 090 kr, 
dubbelrum 1 190 kr	
Sunnersta Herrgård Enkelrum 605 kr, dubbelrum 
710 kr (fri parkering)

Om du söker billigare boende:

Uppsala Vandrarhem & Hotell,  
www.uppsalavandrarhem.se, tel 018 24 20 08
Uppsala Lägenhetshotell,  
www.ulh.se, tel 018 50 50 41
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Besök Språktältet!

Lördag 21 mars

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö1
Carol Wilson Duffy
What Makes American College Campuses Tick?

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö2
Bo Lundahl
Uppgiftsbaserat lärande: 
uppgifter som stöd eller 
styrning

Lö3
Daniel Ogden
The US after 
the 2008 Presidential 
Election

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö4
Möte med språkrepresentanten i engelska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö5
Maria Estling Vannestål
Lära engelska  
på inter net i de tidigare 
åren

 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö6
Gun Lundberg
Early Language Learning

 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö18
Christina Rosén 
Warum klingt mein deut­
scher Text schwedisch? 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö19
Sibylle Gentin
Kurz und bündig  
– Filme im Unterricht

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö20
Möte med språk­
representanten i tyska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö7
Christophe Premat
Le discours politique en 
classe de FLE: le cas des 
allocutions présidentielles

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö8
Nicolas Auzanneau
Les quotidiens en ligne au 
quotidien

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö9
Möte med språk­
representanten i franska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö10
Monika Ekman 
Roma aeterna 
– med Rom 
som läromedel

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö11
Franco Liberati 
Giorgio Bassani e Andrea 
de Carlo, due scrittori fuori 
dal coro nel panorama 
letterario italiano passato e 
presente 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Engelska Young  
Learners

TyskaFranska Italienska Ryska Spanska AllmäntHjärnvägen 
till lärande

Förlag

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö12
Martine Loridon
Давай поедем на 
Камчатку !

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö13
Kajsa Öberg Lindsten
Reflexioner om översät­
tandet av litteratur och 
dess villkor

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö14
Eric Cardelús
Varför är spanska 
trendigt i skolan?

Lö15
Fernando Camacho
Los cubanos en su 
historia

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö16
Clara Janés
Las fuentes subterráneas de mi poesía

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö17
Möte med språk representanten i spanska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö21
Åke Pålshammar
Känslor och stress, hjärna 
och lärande 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö22
Helena von Schantz
Lärstilar – flexibel och 
individanpassad språk­
undervisning 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö23
Gudrun Erickson
Vad är god bedömning i 
språk?
 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö24
Sven-Erik Liedman, 
Mathilda Hjort Liedman
Gymnasiereformen 
– en väg tillbaka? 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö25
Gleerups
Engelskundervisning med
lärobok och webb 
Happy

Lö26
Pearson & Longman
Never be lost for words 
again! 
Longman Dictionary of 
Contemporary English

Lö27
Natur & Kultur
Individualisering i 
språkundervisningen
Quest

Pass 2  
15.00 – 15.45

Pass 2  
15.00 – 15.45

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö28 Välj endera:
a Liber
Språka loss med Liber 
Bredvidmaterial för alla språk.

b Tandberg Educational 
Demonstration av språk­
studion på Katedralskolan 

Lö29
Cambridge University Press
Tools for teaching Teen­
agers: Discover… Reading! 
Cambridge Discovery 
Readers

Lö30
Bonnier Utbildning
Äntligen – den nya 
tyskan är här!
Einverstanden

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 3  
15.55 – 16.10

 

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Lö31
Matti Bergström: Hjärnans tankeprocess som underlag för språket

Lö32
Jean-Claude Beacco: Plurilingual education – principals and implementation (ges också på franska Sö60)

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Språktältet står uppställt på Vaksala torg, alldeles 
utanför Uppsala Konsert och Kongress, där invig-
ningen äger rum. Lördag den 21 mars mellan klock-
an 10 och klockan 16 hålls i Språktältet finalen i 

Uppsala Språklärarsällskaps poesitävling Poesi utan 
gränser. I tävlingen deltar elever i modersmål samt 
elever i skolspråken, med undantag av engelska och 
svenska. Under läsåret 08 – 09 har eleverna arbe-

tat med att läsa och skriva poesi på sina respektive 
språk, och slutligen har tre dikter i varje språk tagits 
ut till finalen som har formen av en Poetry slam. Det 
vill säga att varje elev läser sin dikt, varefter juryn 

 
13.30 – 16.15
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela eftermiddagen

Hur arbetar man med 
e­läromedel och hur 
kan e­läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  13.45

Pass 2  15.00

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

.

08.30 – 10.00 Registrering

10.00 – 11.30   Invigning 

  Den nya lärarutbildningen Den särskilda utredaren av lärarutbildningen, förra universitetskanslern Sigbrit Franke 
  samt huvudsekreteraren i utredningen, fil. dr Anton Ridderstad, redogör för bakgrund, tankar och slutsatser

  Språk. Världens grej! Dogge Doggelito

11.45 – 13.15   Jubileumslunch - Uppsala Språklärarsällskap fyller 50 år! Därefter besök i Språktältet.

13.20      Bussar avgår till Ekonomikum

bestämmer den inbördes rangordningen. Titta in i 
Språktältet efter lunchen på lördag och lyssna på 
de talangfulla ungdomarna! Språktältet sponsras 
av språkreseföretaget Språkpunkten.  

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Lö33
Roger Persson: Skolverket och språken just nu (repris Sö56)
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Carol Wilson Duffy
What Makes American College Campuses Tick?

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö2
Bo Lundahl
Uppgiftsbaserat lärande: 
uppgifter som stöd eller 
styrning

Lö3
Daniel Ogden
The US after 
the 2008 Presidential 
Election

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö4
Möte med språkrepresentanten i engelska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö5
Maria Estling Vannestål
Lära engelska  
på internet i de tidigare 
åren

 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö6
Gun Lundberg
Early Language Learning

	

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö18
Christina Rosén 
Warum klingt mein deut­
scher Text schwedisch? 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö19
Sibylle Gentin
Kurz und bündig  
– Filme im Unterricht

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö20
Möte med språk­
representanten i tyska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö7
Christophe Premat
Le discours politique en 
classe de FLE: le cas des 
allocutions présidentielles

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö8
Nicolas Auzanneau
Les quotidiens en ligne au 
quotidien

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö9
Möte med språk­
representanten i franska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö10
Monika Ekman 
Roma aeterna 
– med Rom 
som läromedel

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö11
Franco Liberati 
Giorgio Bassani e Andrea 
de Carlo, due scrittori fuori 
dal coro nel panorama 
letterario italiano passato e 
presente	

Pass 3  
15.55 – 16.10

Engelska Young  
Learners

TyskaFranska Italienska Ryska Spanska AllmäntHjärnvägen 
till lärande

Förlag

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö12
Martine Loridon
Давай поедем на 
Камчатку !

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö13
Kajsa Öberg Lindsten
Reflexioner om översät­
tandet av litteratur och 
dess villkor

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö14
Eric Cardelús
Varför är spanska 
trendigt i skolan?

Lö15
Fernando Camacho
Los cubanos en su 
historia

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö16
Clara Janés
Las fuentes subterráneas de mi poesía

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö17
Möte med språkrepresentanten i spanska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö21
Åke Pålshammar
Känslor och stress, hjärna 
och lärande 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö22
Helena von Schantz
Lärstilar – flexibel och 
individanpassad språk-
undervisning 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö23
Gudrun Erickson
Vad är god bedömning i 
språk?
 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö24
Sven-Erik Liedman, 
Mathilda Hjort Liedman
Gymnasiereformen 
– en väg tillbaka? 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö25
Gleerups
Engelskundervisning med
lärobok och webb 
Happy

Lö26
Pearson & Longman
Never be lost for words 
again! 
Longman Dictionary of 
Contemporary English

Lö27
Natur & Kultur
Individualisering i 
språkundervisningen
Quest

Pass 2  
15.00 – 15.45

Pass 2  
15.00 – 15.45

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö28 Välj endera:
a Liber
Språka loss med Liber 
Bredvidmaterial för alla språk

b Tandberg Educational 
Demonstration av språk-
studion på Katedralskolan 

Lö29
Cambridge University Press
Tools for teaching Teen-
agers: Discover… Reading! 
Cambridge Discovery 
Readers

Lö30
Bonnier Utbildning
Äntligen – den nya 
tyskan är här!
Einverstanden

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 3  
15.55 – 16.10

 

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Lö31
Matti Bergström: Hjärnans tankeprocess som underlag för språket

Lö32
Jean-Claude Beacco: Plurilingual education – principles and implementation (ges också på franska Sö60)

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Språktältet står uppställt på Vaksala torg, alldeles 
utanför Uppsala Konsert och Kongress, där invig-
ningen äger rum. Lördag den 21 mars mellan klock-
an 10 och klockan 16 hålls i Språktältet finalen i 

Uppsala Språklärarsällskaps poesitävling Poesi utan 
gränser. I tävlingen deltar elever i modersmål samt 
elever i skolspråken, med undantag av engelska och 
svenska. Under läsåret 08 – 09 har eleverna arbe-

tat med att läsa och skriva poesi på sina respektive 
språk, och slutligen har tre dikter i varje språk tagits 
ut till finalen som har formen av en Poetry slam. Det 
vill säga att varje elev läser sin dikt, varefter juryn 

 
13.30 – 16.15
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela eftermiddagen

Hur arbetar man med 
e-läromedel och hur 
kan e-läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  13.45

Pass 2  15.00

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

.

08.30 – 10.00	 Registrering

10.00 – 11.30  	 Invigning 

		  Den nya lärarutbildningen Den särskilda utredaren av lärarutbildningen, förra universitetskanslern Sigbrit Franke 
		  samt huvudsekreteraren i utredningen, fil. dr Anton Ridderstad, redogör för bakgrund, tankar och slutsatser

		  Språk. Världens grej! Dogge Doggelito

11.45 – 13.15  	 Jubileumslunch - Uppsala Språklärarsällskap fyller 50 år! Därefter besök i Språktältet.

13.20    		  Bussar avgår till Ekonomikum

bestämmer den inbördes rangordningen. Titta in i 
Språktältet efter lunchen på lördag och lyssna på 
de talangfulla ungdomarna! Språktältet sponsras 
av språkreseföretaget Språkpunkten.  

Pass 4  
16.20 – 17.20   
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spesso l‘Italia dove ho una casa. Mi sono 
occupato di letteratura, storia e società ita-
liane. Oggi tengo corsi di cultura, società e 
storia dell’Italia.  Mi interessa anche molto 
studiare la differenza culturale tra i due pa-
esi e analizzare i diversi comportamenti e 
le identità dei due popoli con cui vivo.

Giorgio Bassani e Andrea de Carlo, 
due scrittori fuori dal coro nel  
panorama letterario italiano passato e 
presente   

Serena Liretti Hallams
Italiana, di origine toscana, per l´esattezza 
versiliese, vive in Svezia dal 1999. Dopo i 
primi anni trascorsi a Kalmar, si é trasferita 
ad Uppsala dove ancora oggi lavora come 
insegnante madrelingua. Durante il suo 
tempo libero, un po´ per tradizione fami-
liare, un po´ per nostalgia ama cucinare e 
riproporre a chi gradisce le genuine delizie 
della sua terra natale.

Breve passeggiata gastronomica nel 
paese del sole, del mare e della fantasia. 
Scopriamo insieme i sapori tipici italiani.
Dopo la presentazione sará possibile de-
gustare diverse prelibatezze regionali.  

Entela Tabaku
Laurea in insegnamento dell’inglese e ita-
liano a liceo. Insegnante d’italiano al Liceo 
Internazionale di Uppsala dal 2003. Dot-
torando d’italiano presso il Dipartimento 
dell’italiano, francese e lingue classiche, 
l’Università di Stoccolma. 

Il ruolo dell’insegnante d’italiano  
come lingua straniera
Una riflessione teorica sul ruolo dell’in-
segnante nell’apprendimento in classe 
dell’italiano con un approfondimento nei 
diversi approcci e metodi de la glottodi-
dattica. Il ruolo dell’insegnante misurato 
su due impostazioni contrastanti: quella 
dell’approccio comunicativo e quella degli 
aprocci formalistici e strutturalistici.
 

 Ryska           
Gun Eile
Gymnasie- och högskoleadjunkt i ryska 
och engelska. Översättnings- och tolkupp-
drag, frilance-skriverier samt utbytespro-
gram med Ryssland och Lettland.

Aspekter på en website
Om några moderna kvinnliga författare, 
som publicerar sina verk på en site, där lä-
sarna kan utvärdera och kommentera.

Yulia Gradskova 
Выступление посвящено советской соци-
альной истории 1940-1960-х годов и осно-
вано на результатах моего диссертаци-
онного исследования «Советские люди 
с женскими телами» (2007, Stockholm/
Södertörn).  

Как женские рассказы о красоте и мате-
ринстве могут помочь в изучении совет-
ской истории.
В центре выступления – обсуждение воз-
можности использования бесед с жен-
щинами о практиках ухода за маленьким 
ребёнком, приобретения и изготовления 
одежды, следования моде для понима-
ния противоречивой конструкции «жен-
ского» в советской России. Особое вни-
мание будет обращено на различия (со-
циальные, этнические и региональные) 
в представлениях о «нормальной жен-
ственности». Выступление опирается на 
интервью с женщинами из Москвы, Сара-
това и Уфы, а также на домашние кол-
лекции фотографий.

Martine Loridon
Мартина Лоридон – французская учи-
тельница русского языка. Она написала 
дипломную работу в МГУ в 1976-ом году. 
Она 15 лет преподавала русский язык 
во французских школах и органзовала 
школьные обмены с московскими школа-
ми. С 1994-ого года она преподаёт фран-
цузский язык, а сейчас работает в ли-
цее Делорм в городе Лил д’Або в регио-
не Рона-Альпы. Летом 2008-ого года она 
провела три недели на Камчатке.

Давай поедем на Камчатку !
«Иди на камчатку !»  -- говорят плохо 
учащемуся. А что, если весь класс пое-
дет на Камчатку ? Далеко, дорого ? Ко-
нечно, да... но благодаря Интернету мож-
но организоваь настоящий поход и даже 
привезти оттуда прекрасный альбом. 
Ателье предлагается использовать ре-
сурсы Интернета, чтобы одновременно 
практиковать язык и открывать малоиз-
вестный, но замечательный край России.

Julia Nielsen


 -





-













Kak zainteresovatь  
studentov russkim zykom?



-



-

 

––
 

-









Jekaterina Pertoft
Художник, закончила Академию худо-
жеств в Ст. Петербурге. С 1999 года жи-
вёт в Швеции и пишет среди прочего пор-
треты.

Чудо – это не проблема, нужно только за-
пастись достаточной толикой терпения, 
получить консультацию у юриста и всегда 
иметь под рукой маленький подарочек.
Это взгляд на то как русское общество 
функционирует сегодня на примере моей 
истории. В течении нескольких напря-
жённых месяцев я вращалась в напоми-
нающем роман Кафки круговороте где 
были различные инстанции, больница, 
суд, чиновники и, конечно, друзья. Но ре-
зультатом всех усилий явилось чюдо: её 
зовут Марина, родилась в январе 2008-
го года.

Karine Åkerman Sarkisian
MA i spanska och språkdidaktik, FD i 
slaviska språk. Varit verksam som lärare i 
spanska (KTH, UU) och ryska (UU). Pro-
gramansvarig för Språkvetarprogrammet 
vid Uppsala Universitet, ämnessamordnare 
och lektor i ryska.

Korpuslingvistik i språkundervisningen 
(med särskild fokus på ryska) 
 

Kajsa Öberg-Lindsten
Översättare av rysk och fransk litteratur.

Reflexioner om översättandet av 
litteratur och dess villkor
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Learners

TyskaFranska Italienska Ryska Spanska AllmäntHjärnvägen 
till lärande

Förlag

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö12
Martine Loridon
Давай поедем на 
Камчатку !

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö13
Kajsa Öberg Lindsten
Reflexioner om översät­
tandet av litteratur och 
dess villkor

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö14
Eric Cardelús
Varför är spanska 
trendigt i skolan?

Lö15
Fernando Camacho
Los cubanos en su 
historia

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö16
Clara Janés
Las fuentes subterráneas de mi poesía

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö17
Möte med språkrepresentanten i spanska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö21
Åke Pålshammar
Känslor och stress, hjärna 
och lärande 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö22
Helena von Schantz
Lärstilar – flexibel och 
individanpassad språk-
undervisning 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö23
Gudrun Erickson
Vad är god bedömning i 
språk?
 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö24
Sven-Erik Liedman, 
Mathilda Hjort Liedman
Gymnasiereformen 
– en väg tillbaka? 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö25
Gleerups
Engelskundervisning med
lärobok och webb 
Happy

Lö26
Pearson & Longman
Never be lost for words 
again! 
Longman Dictionary of 
Contemporary English

Lö27
Natur & Kultur
Individualisering i 
språkundervisningen
Quest

Pass 2  
15.00 – 15.45

Pass 2  
15.00 – 15.45

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö28 Välj endera:
a Liber
Språka loss med Liber 
Bredvidmaterial för alla språk

b Tandberg Educational 
Demonstration av språk-
studion på Katedralskolan 

Lö29
Cambridge University Press
Tools for teaching Teen-
agers: Discover… Reading! 
Cambridge Discovery 
Readers

Lö30
Bonnier Utbildning
Äntligen – den nya 
tyskan är här!
Einverstanden

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 3  
15.55 – 16.10

 

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Lö31
Matti Bergström: Hjärnans tankeprocess som underlag för språket

Lö32
Jean-Claude Beacco: Plurilingual education – principles and implementation (ges också på franska Sö60)

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Språktältet står uppställt på Vaksala torg, alldeles 
utanför Uppsala Konsert och Kongress, där invig-
ningen äger rum. Lördag den 21 mars mellan klock-
an 10 och klockan 16 hålls i Språktältet finalen i 

Uppsala Språklärarsällskaps poesitävling Poesi utan 
gränser. I tävlingen deltar elever i modersmål samt 
elever i skolspråken, med undantag av engelska och 
svenska. Under läsåret 08 – 09 har eleverna arbe-

tat med att läsa och skriva poesi på sina respektive 
språk, och slutligen har tre dikter i varje språk tagits 
ut till finalen som har formen av en Poetry slam. Det 
vill säga att varje elev läser sin dikt, varefter juryn 

 
13.30 – 16.15
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela eftermiddagen

Hur arbetar man med 
e-läromedel och hur 
kan e-läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  13.45

Pass 2  15.00

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

.

08.30 – 10.00	 Registrering

10.00 – 11.30  	 Invigning 

		  Den nya lärarutbildningen Den särskilda utredaren av lärarutbildningen, förra universitetskanslern Sigbrit Franke 
		  samt huvudsekreteraren i utredningen, fil. dr Anton Ridderstad, redogör för bakgrund, tankar och slutsatser

		  Språk. Världens grej! Dogge Doggelito

11.45 – 13.15  	 Jubileumslunch - Uppsala Språklärarsällskap fyller 50 år! Därefter besök i Språktältet.

13.20    		  Bussar avgår till Ekonomikum

bestämmer den inbördes rangordningen. Titta in i 
Språktältet efter lunchen på lördag och lyssna på 
de talangfulla ungdomarna! Språktältet sponsras 
av språkreseföretaget Språkpunkten.  

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Lö33
Roger Persson: Skolverket och språken just nu (repris Sö56)
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spesso l‘Italia dove ho una casa. Mi sono 
occupato di letteratura, storia e società ita-
liane. Oggi tengo corsi di cultura, società e 
storia dell’Italia.  Mi interessa anche molto 
studiare la differenza culturale tra i due pa-
esi e analizzare i diversi comportamenti e 
le identità dei due popoli con cui vivo.

Giorgio Bassani e Andrea de Carlo, 
due scrittori fuori dal coro nel  
panorama letterario italiano passato e 
presente   

Serena Liretti Hallams
Italiana, di origine toscana, per l´esattezza 
versiliese, vive in Svezia dal 1999. Dopo i 
primi anni trascorsi a Kalmar, si é trasferita 
ad Uppsala dove ancora oggi lavora come 
insegnante madrelingua. Durante il suo 
tempo libero, un po´ per tradizione fami-
liare, un po´ per nostalgia ama cucinare e 
riproporre a chi gradisce le genuine delizie 
della sua terra natale.

Breve passeggiata gastronomica nel 
paese del sole, del mare e della fantasia. 
Scopriamo insieme i sapori tipici italiani.
Dopo la presentazione sará possibile de-
gustare diverse prelibatezze regionali.  

Entela Tabaku
Laurea in insegnamento dell’inglese e ita-
liano a liceo. Insegnante d’italiano al Liceo 
Internazionale di Uppsala dal 2003. Dot-
torando d’italiano presso il Dipartimento 
dell’italiano, francese e lingue classiche, 
l’Università di Stoccolma. 

Il ruolo dell’insegnante d’italiano  
come lingua straniera
Una riflessione teorica sul ruolo dell’in-
segnante nell’apprendimento in classe 
dell’italiano con un approfondimento nei 
diversi approcci e metodi de la glottodi-
dattica. Il ruolo dell’insegnante misurato 
su due impostazioni contrastanti: quella 
dell’approccio comunicativo e quella degli 
aprocci formalistici e strutturalistici.
 

 Ryska           
Gun Eile
Gymnasie- och högskoleadjunkt i ryska 
och engelska. Översättnings- och tolkupp-
drag, frilance-skriverier samt utbytespro-
gram med Ryssland och Lettland.

Aspekter på en website
Om några moderna kvinnliga författare, 
som publicerar sina verk på en site, där lä-
sarna kan utvärdera och kommentera.

Yulia Gradskova 
Выступление посвящено советской соци-
альной истории 1940-1960-х годов и осно-
вано на результатах моего диссертаци-
онного исследования «Советские люди 
с женскими телами» (2007, Stockholm/
Södertörn).  

Как женские рассказы о красоте и мате-
ринстве могут помочь в изучении совет-
ской истории.
В центре выступления – обсуждение воз-
можности использования бесед с жен-
щинами о практиках ухода за маленьким 
ребёнком, приобретения и изготовления 
одежды, следования моде для понима-
ния противоречивой конструкции «жен-
ского» в советской России. Особое вни-
мание будет обращено на различия (со-
циальные, этнические и региональные) 
в представлениях о «нормальной жен-
ственности». Выступление опирается на 
интервью с женщинами из Москвы, Сара-
това и Уфы, а также на домашние кол-
лекции фотографий.

Martine Loridon
Мартина Лоридон – французская учи-
тельница русского языка. Она написала 
дипломную работу в МГУ в 1976-ом году. 
Она 15 лет преподавала русский язык 
во французских школах и органзовала 
школьные обмены с московскими школа-
ми. С 1994-ого года она преподаёт фран-
цузский язык, а сейчас работает в ли-
цее Делорм в городе Лил д’Або в регио-
не Рона-Альпы. Летом 2008-ого года она 
провела три недели на Камчатке.

Давай поедем на Камчатку !
«Иди на камчатку !»  -- говорят плохо 
учащемуся. А что, если весь класс пое-
дет на Камчатку ? Далеко, дорого ? Ко-
нечно, да... но благодаря Интернету мож-
но организоваь настоящий поход и даже 
привезти оттуда прекрасный альбом. 
Ателье предлагается использовать ре-
сурсы Интернета, чтобы одновременно 
практиковать язык и открывать малоиз-
вестный, но замечательный край России.

Julia Nielsen


 -





-













Kak zainteresovatь  
studentov russkim zykom?



-



-

 

––
 

-









Jekaterina Pertoft
Художник, закончила Академию худо-
жеств в Ст. Петербурге. С 1999 года жи-
вёт в Швеции и пишет среди прочего пор-
треты.

Чудо – это не проблема, нужно только за-
пастись достаточной толикой терпения, 
получить консультацию у юриста и всегда 
иметь под рукой маленький подарочек.
Это взгляд на то как русское общество 
функционирует сегодня на примере моей 
истории. В течении нескольких напря-
жённых месяцев я вращалась в напоми-
нающем роман Кафки круговороте где 
были различные инстанции, больница, 
суд, чиновники и, конечно, друзья. Но ре-
зультатом всех усилий явилось чюдо: её 
зовут Марина, родилась в январе 2008-
го года.

Karine Åkerman Sarkisian
MA i spanska och språkdidaktik, FD i 
slaviska språk. Varit verksam som lärare i 
spanska (KTH, UU) och ryska (UU). Pro-
gramansvarig för Språkvetarprogrammet 
vid Uppsala Universitet, ämnessamordnare 
och lektor i ryska.

Korpuslingvistik i språkundervisningen 
(med särskild fokus på ryska) 
 

Kajsa Öberg-Lindsten
Översättare av rysk och fransk litteratur.

Reflexioner om översättandet av 
litteratur och dess villkor



Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö58
Ulrika Tornberg
Enspråkighet eller 
tvåspråkighet?  Är vi 
inte alla flerspråkiga?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö59
Reza Rezvani
Klassrummets 
multilingualitet 
– en resurs i 
språkundervisningen

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö60
Jean-Claude Beacco
Éducation plurilingue: 
principes et 
application

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö61
Jeannette Ohlsson
Att mötas över kultur- 
och religionsgränser

 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö62
Bengt Samuelsson, 
Eva-Marie Ek 
Flerspråkighet – en 
berikande utmaning för 
Europa

Söndag 22 mars
Engelska Young  

Learners
TyskaFranska Italienska Ryska Spanska Allmänt FörlagHjärnvägen 

till lärande

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö1
Paul Schreiber
Theme and the space 
of meaning: who gets 
to say what a poem 
means?

Sö 2
Maria Estling
Lära engelska på 
internet i de senare 
åren/gymnasiet

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö3
Maria Allström
Drama Workshop

Sö4
Christina Hargevik
Monday morning  
– again!

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö5
Richard Glover
Presenting poetry 
– a Qualia-tative 
approach to poetry 
in class

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö6
Daniel Ogden
Young people’s 
writing in Canada, 
Australia, New 
Zealand and South 
Africa

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö7
Lena Börjesson
Bedömning av 
hörförståelse i 
engelska – en studie 
av nationella prov för 
tre nivåer

Sö8
Stefan Helgesson
Krig, fred och 
mobiltelefoner: 
om afrikansk litteratur 
i förändring

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö9
Lotta Carlegård 
Outdoor education

Sö10
Ulrika Nandra
India – sex trafficking
and changing gender 
roles

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö28
Julia Nielsen
Kak zainteresovatь  
studentov russkim 
zykom?

 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö29
Karine Åkerman 
Sarkisian
Korpuslingvistik i 
språkundervisningen 
(med särskile fokus på 
ryska).

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö30
Yulia Gradskova
Как женские 
рассказы о красоте 
и материнстве могут 
помочь в изучении 
советской истории.

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö31
Jekaterina Pertoft
Чудо – это не проблема, 
нужно только терпение, 
получить консультацию 
у юриста и всегда иметь 
под рукой маленький 
подарочек.

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö32
Gun Eile
Aspekter på en website

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö11
Harriette Persson
”When immersed you 
have to swim”

Pass 2 
10.45 – 11.30
Harriette Persson
forts

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö12 
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Lotta Carlegård 
Att lära in engelska...
c Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö13
Kerstin Sundin 
English for Young 
Learners (workshop)

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö14
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö33
Fernando Álvarez
Leer en voz alta 

Sö34
Carmen Blanco
¿Viven aún los 
herederos de los 
Inkas?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö35
Fernando Camacho
La mujer en 
Guatemala, del 
genocidio al feminicidio

Sö36
Nuria de la Torre, 
Miquel García
Cosas que no sabías 
sobre el DICTADO y 
nunca te atreviste a 
preguntar (taller)

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö37
Gabriela Villagran
Tortillas, frijoles y chillitos: 
lo culinario mexicano 
en la literature chicana y 
mexicana

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch
Sö38
León, Quinchavil, 
Hedström
Estrategias para 
dinamizar las clases con 
el apoyo de las TIC

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö39
Soledad Miguel
La vida política 
española antes y 
después de la segunda 
victoria socialista

Sö40
Eduardo Galindo
¿Cómo conseguir 
resultados positivos en 
clase de ELE?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö41
Julieta Lodeiro
Nyheter i de nationella 
proven i spanska

Sö42
Julia Berenguer
Plan de actuación de la 
Asesoría de Educación 
de la Embajada de 
España en Suecia

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö63
Inger Enkvist
Språk och inlärning om 
världen – två sidor av 
samma sak 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö64
Marie Rödemark
Utvecklas optimalt 
(workshop)

Pass 3 
11.45 – 12.30

Marie Rödemark 
(forts)

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö65
Nils Wiberg
Kognitionsvetenskapen 
och dess undersökning 
av språket som länken 
mellan yttre och inre 
världar 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö66
Åke Pålshammar
Känslor och stress, 
hjärna och lärande 
(repris)

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö24
Jordan Eriksson
E-LIS

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö25
Entela Tabaku 
Il ruolo 
dell’insegnante 
d’italiano come lingua 
straniera

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö26
Serena Hallams 
Breve passeggiata 
gastronomica nel 
paese del sole, del 
mare e della fantasia 

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö27
Katarina Hellgren 
Dahl
Musica Maestro!
Cantiamo insieme!

Pass 6  
14.45 – 15.30

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö53
Jörgen Tholin, Anna-
Karin Lindqvist
Svensk-engelskt 
språkval på grundskolan 
– en genomlysning

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö54
Christina Hargevik
Så här väcker jag mina 
elever på måndag 
morgon

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö55 
Välj endera:
a Kerstin Sundin 
Europeisk 
språkportfolio 6-11
b Carin Söderberg 

ESP 12-16, 16+

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö56
Roger Persson  
Skolverket och språken 
just nu

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö57
Karine Åkerman
Språkvetare – till vad?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö15
Anne-Marie Pauleau 
& Françoise Sule
Astérix fête ses 50 
ans à Uppsala

Sö16
Martine Loridon
Faire jouer du théâtre 
contemporain? 
Chiche?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö17
Véronique Simon
Grand slam, grands 
slameurs

Sö18
Norbert Czarny
Ruisseaux, sentiers 
et ruelles: la prose 
française suit ses 
chemins

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö19
Monique Lebrun
Oser la lecture de 
textes littéraires en 
classe de FLE

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö20
Hans Kronning & 
Kerstin Wall
Fransk grammatik 
idag. Varför och för 
vem? Två författares 
reflexioner 

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö21
Marcus Warnby
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av ett nytt 
material i franska

Sö22
Coco Norén
«lolololol 
MatsSuperProf mdr» 
ou Le français des 
jeunes sur Internet

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö23
Michel Barbier
Mais que faire de 
tous ces faits?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö43
Marita Ludwig
Identität – Deutsch 
”Fahrererlaubnis und/
oder Führerschein” 

Sö44
Sibylle Gentin
Mit Comics Grammatik 
einmal anders

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö45
Wedlin, Sinclair
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av nytt 
material i tyska

Sö46
Martin Herold
Neue deutsche
Wörter und Wendungen 
der letzten Jahre

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö47
Gesine von Ribbeck
Aktuelle deutsche 
Kinder- und Jugend-
literatur im Unterricht

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö48
Thomas Mattias Bauer 
(workshop 90 min)
Europäische 
Region Oberrhein: 
geschichtliche 
Landeskunde in einem 
trinationalen Raum

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö49
Thomas Mattias Bauer 
(workshop forts)

Sö50
Angela Marx Åberg
Aufgaben – 
Spassverderber 
oder Katalysatoren 
für vertiefte 
Lesererlebnisse?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö51
Bernd Zabel
Eine Powerpoint 
Präsentation stellt 
Inhalte und Kursorte 
des Jugendprogramms 
vor

Sö52
Reiner Fussgänger
Deutsche Geschichte 
mit Musik

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö67
Vocab
MyVocab – effektivt 
lärande via webb och 
mobil

Sö68
Bonnier Utbildning
Att arbeta med 
¡Vamos! 1

Sö69
Natur & Kultur
Short Stories for Young 
Adults 
Upside Down

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö70
Oxford University 
Press
A Box of Delights: 
Stories for Extensive 
Reading

Sö71
Liber
Äntligen – steg 5!
Steg 4-5-material i just 
ditt språk

Sö72
UR
Zombier, fotboll, 
superhjältar… 
Så kan du arbeta med 
UR:s Anaconda

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö73
Bonnier Utbildning
Core ger dina elever 
styrka där den behövs 
som bäst

Sö74
Cambridge University 
Press 
Teaching – and 
motivating -teenagers 
with English in Mind

Sö75
Natur & Kultur
Språkens otroliga kraft 
Colores

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö76
Natur & Kultur
Boost Your English – 
engelska för IV-elever 
Booster

Sö77
Oxford University 
Press
How to use 
Oxford Learner´s 
Thesaurus

Sö78
UR
Workshop – så här kan 
du arbeta med UR:s 
nyhetssändningar

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö79
Tandberg Educational
Presentation av 
språkprogrammet 
Tell Me More

Sö80
Pearson & Longman
Pleasing all of the 
people all of the time
How to teach a mixed 
examination class 
Premium

Sö81
Natur & Kultur
Nu har vi ny luft under 
vingarna! 
Wings

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö82
Natur & Kultur
Get real with 
Spotlight – and 
shine!

Sö83
Bonnier Utbildning
Efterlängtat steg 3 i
italienska 
Prego
           

Sö84
Didier 
Alors?  
Approche par 
compétences

	 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen	 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen	 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen

	 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen	 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen	 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen

Flerspråk-
lighet

 

 
9.30 – 15.30
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela dagen

Hur arbetar man med 
e-läromedel och hur 
kan e-läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  10.45

Pass 2  11.45

Pass 3  12.30

Pass 4  13.30

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

   15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap	                  15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap	                 15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap

  8.30 – 9.15  LMS Årsmöte	                                                     8.30 – 9.15  LMS Årsmöte	                                                   8.30 – 9.15  LMS Årsmöte
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Coco Norén 
Fil. dr, docent, Uppsala universitet, Insti-
tutionen för moderna språk. Enseignan-
te-chercheuse en linguistique française. 
Dirige actuellement pour Kungl. Vitterhet-
sakademien le projet L’Europe en ligne. 
L’argumentation des Français au Parlement 
européen.

«lolololol MatsSuperProf mdr» ou  
Le français des jeunes sur Internet
Que diriez-vous, professeurs de français, 
si un élève vous écrivait: «salu comen sa 
va? la forme?» Donnant l’impression d’une 
anarchie linguistique, la langue du chat est 
parfois considérée comme le lieu privilégié 
des lapsus, ratages, fautes, malentendus 
et de tout phénomène linguistique géné-
ralement stigmatisé. L’orthographe du chat 
choque non seulement les professionnels 
de la langue, mais également le grand pu-
blic, parfois plus conservateur en matière 
linguistique que les plus normatifs des lin-
guistes. Cependant, on verra que le chat 
présente une orthographe régie par ses 
propres règles et un discours fortement 
contrôlé par ses propres conventions, la 
Nétiquette.

Anne-Marie Pauleau
Secrétaire générale de l’ASDIFLE (Asso-
ciation de didactique du français langue 
étrangère). A occupé de nombreux postes, 
notamment ceux d’attachée linguistique à 
l’Ambassade de France en Suède et de di-
rectrice d’IUFM (Versailles).

Françoise Sule 
Universitetsadjunkt, föreståndare och ord-
förande för Institute for Canadian Studies/
Institut d’études canadiennes, Institutionen 
för franska, italienska och klassiska språk, 
Stockholms universitet, enseignante de 
français au lycée de Franska Skolan, Stoc-
kholm, présidente de FLF/AEFS (Fransk-
lärarföreningen/Association des ensei-
gnants de français en Suède).

Astérix fête ses 50 ans à Uppsala
2009 fêtera le 50e anniversaire d’Astérix. 
Ce sera l’occasion de proposer des acti-
vités linguistiques sur les BD ou bandes 
dessinées (on utilisera comme support 
des albums d’Uderzo et Goscinny, en par-
ticulier Le tour de Gaule d’Astérix et As-
térix chez les Normands), de mener une 
réflexion touchant l’interculturel avec, no-
tamment, une analyse de l’emploi des sté-
réotypes, leur utilisation et leurs dangers, 
et aussi d’offrir des propositions pédago-
giques pour dépasser, avec les élèves, ces 
stéréotypes.

Christophe Premat
Attaché de coopération pour le français à 
l’ambassade de France en Suède. Agrégé 
de philosophie, docteur en sciences politi-
ques, chercheur associé au centre SPIRIT 
(Science Politique Relations Internationa-
les Territoire) de l’Institut d’Études Politi-
ques de Bordeaux.

Le discours politique en classe 
de FLE: le cas des allocutions 
présidentielles
Comment utiliser les discours politiques 
dans l’apprentissage du français? En pre-
nant le cas des discours présidentiels, on 
verra que le professeur peut introduire un 
rapport à l’actualité. De leur côté, les élè-
ves apprennent à formuler un discours et 
des jeux de rôle développent la capacité 
de prise de parole ainsi qu’un approfondis-
sement lexical.

Véronique Simon
Fil. dr, enseignante-chercheuse, Uppsala 
universitet, Fortbildningsavdelningen för 
skolans internationalisering.

Grand slam, grand slameurs
Le slam, art d’expression populaire décla-
matoire, se pratique, parfois sous forme de 
joutes, dans des lieux publics: bars, caba-
rets, associations de quartier par exemple. 
Au Canada, le slam est apprécié depuis 
longtemps alors qu’en France il commence 
seulement depuis quelques années à pren-
dre son essor, grâce en particulier à Grand 
Corps Malade, slameur très populaire 
auprès des jeunes et des moins jeunes.

Trois thèmes seront abordés: le slam 
et ses règles, un panorama des groupes 
de slam francophones les plus en vogue, 
de l’Algérie à la Martinique en passant par 
la Belgique ou la France, ainsi que quel-
ques possibilités d’utilisation en classe de 
langue du slam, de son aspect ludique et 
de ses contraintes.

Marcus Warnby
Universitetsadjunkt vid Göteborgs uni-
versitet, Institutionen för pedagogik och 
didaktik, Enheten för Språk och Litteratur. 
Provansvarig för de nationella provmate-
rialen i franska.

Vad händer i den nationella prov­
banken i moderna språk? 
Presentation av nytt material i franska
Hur ett prov kommer till – från kursplan till 
färdigt bedömningsmaterial.

Presentation av nyheter: formativt 
material för grundskolan, provmaterial för 
språkval år 9/steg 2 samt provmaterial 
och exempelmaterial för steg 3.

 Italienska                                 
Monika Ekman
Före detta gymnasielärare i franska och la-
tin med en långvarig tjänstgöring vid Kate-
dralskolan i Uppsala. Som lärare i franska i 
classe française har hon genomfört åtskil-
liga utbytesresor till olika delar av Frankrike 
med skolans elever. Ännu fler studieresor 
har förlagts till Rom som ett led i elevernas 
latinstudier. Hon är också medförfattare till 
olika läromedel i franska.

Roma aeterna 
– med Rom som läromedel

Varför förlägger man en studieresa med 
elever till Rom? Hur kan resan planeras, 
fi nansieras och organiseras? Vad besök-
er man och vad kan det tillföra våra unga 
elever?

Jordan Eriksson
Professoressa di italiano e inglese alla 
Fyrisskolan responsabile degli scambi e 
progetti con l’Italia. 

e­LIS: e­learning italiano svenska
Il programma è un progetto Comenius tra 
la Fyrisskolan di Uppsala e l’Istituto Allede 
di Milano. Il progetto consiste nel promuo-
vere la conoscenza di lingue europee mi-
noritarie e meno diffuse come lo svedese 
e l’italiano, approfondendo i corsi curricola-
ri di lingua italiana presso la Fyrisskolan e 
offrendo agli studenti dell’Allende un corso 
di lingua svedese tenuto da un assistente 
madrelingua durante tutto l’anno scolasti-
co 2007-2008.

Katarina Hellgren Dahl
Sono insegnante d’italiano nel liceo di 
Katedralskolan e Senioruniversitetet a 
Uppsala. Sono anche cantante de musica 
klezmer, jazz y folk. Ho inciso due cd, ”Oi 
Mamme” con canzoni in jiddisch, ebraico, 
ungherese e ladino (lingua sefardita degli 
ebrei spagnoli) e ”Just Friends” con can-
zoni folk e musica jazz in inglese, svedese 
e francese.

Musica Maestro!
La canzone italiana come mezzo pedago-
gico nell’insegnamento della lingua italia-
na. Cantiamo insieme!

Franco Liberati
Sono nato in Italia in una regione chiama-
ta Marche, nel centro del paese, ma sono 
cresciuto a Torino dove ho studiato lingua 
e letteratura italiana all’università. Vivo in 
Svezia dove insegno all’Università di Upp-
sala dal 1983, ma continuo a visitare assai 



Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö58
Ulrika Tornberg
Enspråkighet eller 
tvåspråkighet?  Är vi 
inte alla flerspråkiga?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö59
Reza Rezvani
Klassrummets 
multilingualitet 
– en resurs i 
språkundervisningen

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö60
Jean-Claude Beacco
Éducation plurilingue: 
principes et 
application

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö61
Jeannette Ohlsson
Att mötas över kultur- 
och religionsgränser

 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö62
Bengt Samuelsson, 
Eva-Marie Ek 
Flerspråkighet – en 
berikande utmaning för 
Europa

Söndag 22 mars
Engelska Young  

Learners
TyskaFranska Italienska Ryska Spanska Allmänt FörlagHjärnvägen 

till lärande

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö1
Paul Schreiber
Theme and the space 
of meaning: who gets 
to say what a poem 
means?

Sö 2
Maria Estling
Lära engelska på 
internet i de senare 
åren/gymnasiet

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö3
Maria Allström
Drama Workshop

Sö4
Christina Hargevik
Monday morning  
– again!

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö5
Richard Glover
Presenting poetry 
– a Qualia-tative 
approach to poetry 
in class

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö6
Daniel Ogden
Young people’s 
writing in Canada, 
Australia, New 
Zealand and South 
Africa

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö7
Lena Börjesson
Bedömning av 
hörförståelse i 
engelska – en studie 
av nationella prov för 
tre nivåer

Sö8
Stefan Helgesson
Krig, fred och 
mobiltelefoner: 
om afrikansk litteratur 
i förändring

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö9
Lotta Carlegård 
Outdoor education

Sö10
Ulrika Nandra
India – sex trafficking
and changing gender 
roles

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö28
Julia Nielsen
Kak zainteresovatь  
studentov russkim 
zykom?

 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö29
Karine Åkerman 
Sarkisian
Korpuslingvistik i 
språkundervisningen 
(med särskile fokus på 
ryska).

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö30
Yulia Gradskova
Как женские 
рассказы о красоте 
и материнстве могут 
помочь в изучении 
советской истории.

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö31
Jekaterina Pertoft
Чудо – это не проблема, 
нужно только терпение, 
получить консультацию 
у юриста и всегда иметь 
под рукой маленький 
подарочек.

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö32
Gun Eile
Aspekter på en website

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö11
Harriette Persson
”When immersed you 
have to swim”

Pass 2 
10.45 – 11.30
Harriette Persson
forts

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö12 
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Lotta Carlegård 
Att lära in engelska...
c Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö13
Kerstin Sundin 
English for Young 
Learners (workshop)

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö14
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö33
Fernando Álvarez
Leer en voz alta 

Sö34
Carmen Blanco
¿Viven aún los 
herederos de los 
Inkas?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö35
Fernando Camacho
La mujer en 
Guatemala, del 
genocidio al feminicidio

Sö36
Nuria de la Torre, 
Miquel García
Cosas que no sabías 
sobre el DICTADO y 
nunca te atreviste a 
preguntar (taller)

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö37
Gabriela Villagran
Tortillas, frijoles y chillitos: 
lo culinario mexicano 
en la literature chicana y 
mexicana

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch
Sö38
León, Quinchavil, 
Hedström
Estrategias para 
dinamizar las clases con 
el apoyo de las TIC

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö39
Soledad Miguel
La vida política 
española antes y 
después de la segunda 
victoria socialista

Sö40
Eduardo Galindo
¿Cómo conseguir 
resultados positivos en 
clase de ELE?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö41
Julieta Lodeiro
Nyheter i de nationella 
proven i spanska

Sö42
Julia Berenguer
Plan de actuación de la 
Asesoría de Educación 
de la Embajada de 
España en Suecia

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö63
Inger Enkvist
Språk och inlärning om 
världen – två sidor av 
samma sak 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö64
Marie Rödemark
Utvecklas optimalt 
(workshop)

Pass 3 
11.45 – 12.30

Marie Rödemark 
(forts)

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö65
Nils Wiberg
Kognitionsvetenskapen 
och dess undersökning 
av språket som länken 
mellan yttre och inre 
världar 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö66
Åke Pålshammar
Känslor och stress, 
hjärna och lärande 
(repris)

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö24
Jordan Eriksson
E-LIS

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö25
Entela Tabaku 
Il ruolo 
dell’insegnante 
d’italiano come lingua 
straniera

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö26
Serena Hallams 
Breve passeggiata 
gastronomica nel 
paese del sole, del 
mare e della fantasia 

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö27
Katarina Hellgren 
Dahl
Musica Maestro!
Cantiamo insieme!

Pass 6  
14.45 – 15.30

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö53
Jörgen Tholin, Anna-
Karin Lindqvist
Svensk-engelskt 
språkval på grundskolan 
– en genomlysning

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö54
Christina Hargevik
Så här väcker jag mina 
elever på måndag 
morgon

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö55 
Välj endera:
a Kerstin Sundin 
Europeisk 
språkportfolio 6-11
b Carin Söderberg 

ESP 12-16, 16+

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö56
Roger Persson  
Skolverket och språken 
just nu

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö57
Karine Åkerman
Språkvetare – till vad?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö15
Anne-Marie Pauleau 
& Françoise Sule
Astérix fête ses 50 
ans à Uppsala

Sö16
Martine Loridon
Faire jouer du théâtre 
contemporain? 
Chiche?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö17
Véronique Simon
Grand slam, grands 
slameurs

Sö18
Norbert Czarny
Ruisseaux, sentiers 
et ruelles: la prose 
française suit ses 
chemins

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö19
Monique Lebrun
Oser la lecture de 
textes littéraires en 
classe de FLE

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö20
Hans Kronning & 
Kerstin Wall
Fransk grammatik 
idag. Varför och för 
vem? Två författares 
reflexioner 

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö21
Marcus Warnby
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av ett nytt 
material i franska

Sö22
Coco Norén
«lolololol 
MatsSuperProf mdr» 
ou Le français des 
jeunes sur Internet

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö23
Michel Barbier
Mais que faire de 
tous ces faits?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö43
Marita Ludwig
Identität – Deutsch 
”Fahrererlaubnis und/
oder Führerschein” 

Sö44
Sibylle Gentin
Mit Comics Grammatik 
einmal anders

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö45
Wedlin, Sinclair
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av nytt 
material i tyska

Sö46
Martin Herold
Neue deutsche
Wörter und Wendungen 
der letzten Jahre

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö47
Gesine von Ribbeck
Aktuelle deutsche 
Kinder- und Jugend-
literatur im Unterricht

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö48
Thomas Mattias Bauer 
(workshop 90 min)
Europäische 
Region Oberrhein: 
geschichtliche 
Landeskunde in einem 
trinationalen Raum

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö49
Thomas Mattias Bauer 
(workshop forts)

Sö50
Angela Marx Åberg
Aufgaben – 
Spassverderber 
oder Katalysatoren 
für vertiefte 
Lesererlebnisse?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö51
Bernd Zabel
Eine Powerpoint 
Präsentation stellt 
Inhalte und Kursorte 
des Jugendprogramms 
vor

Sö52
Reiner Fussgänger
Deutsche Geschichte 
mit Musik

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö67
Vocab
MyVocab – effektivt 
lärande via webb och 
mobil

Sö68
Bonnier Utbildning
Att arbeta med 
¡Vamos! 1

Sö69
Natur & Kultur
Short Stories for Young 
Adults 
Upside Down

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö70
Oxford University 
Press
A Box of Delights: 
Stories for Extensive 
Reading

Sö71
Liber
Äntligen – steg 5!
Steg 4-5-material i just 
ditt språk

Sö72
UR
Zombier, fotboll, 
superhjältar… 
Så kan du arbeta med 
UR:s Anaconda

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö73
Bonnier Utbildning
Core ger dina elever 
styrka där den behövs 
som bäst

Sö74
Cambridge University 
Press 
Teaching – and 
motivating -teenagers 
with English in Mind

Sö75
Natur & Kultur
Språkens otroliga kraft 
Colores

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö76
Natur & Kultur
Boost Your English – 
engelska för IV-elever 
Booster

Sö77
Oxford University 
Press
How to use 
Oxford Learner´s 
Thesaurus

Sö78
UR
Workshop – så här kan 
du arbeta med UR:s 
nyhetssändningar

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö79
Tandberg Educational
Presentation av 
språkprogrammet 
Tell Me More

Sö80
Pearson & Longman
Pleasing all of the 
people all of the time
How to teach a mixed 
examination class 
Premium

Sö81
Natur & Kultur
Nu har vi ny luft under 
vingarna! 
Wings

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö82
Natur & Kultur
Get real with 
Spotlight – and 
shine!

Sö83
Bonnier Utbildning
Efterlängtat steg 3 i
italienska 
Prego
           

Sö84
Didier 
Alors?  
Approche par 
compétences

	 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen	 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen	 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen

	 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen	 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen	 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen

Flerspråk-
lighet

 

 
9.30 – 15.30
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela dagen

Hur arbetar man med 
e-läromedel och hur 
kan e-läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  10.45

Pass 2  11.45

Pass 3  12.30

Pass 4  13.30

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

   15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap	                  15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap	                 15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap

  8.30 – 9.15  LMS Årsmöte	                                                     8.30 – 9.15  LMS Årsmöte	                                                   8.30 – 9.15  LMS Årsmöte
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Coco Norén 
Fil. dr, docent, Uppsala universitet, Insti-
tutionen för moderna språk. Enseignan-
te-chercheuse en linguistique française. 
Dirige actuellement pour Kungl. Vitterhet-
sakademien le projet L’Europe en ligne. 
L’argumentation des Français au Parlement 
européen.

«lolololol MatsSuperProf mdr» ou  
Le français des jeunes sur Internet
Que diriez-vous, professeurs de français, 
si un élève vous écrivait: «salu comen sa 
va? la forme?» Donnant l’impression d’une 
anarchie linguistique, la langue du chat est 
parfois considérée comme le lieu privilégié 
des lapsus, ratages, fautes, malentendus 
et de tout phénomène linguistique géné-
ralement stigmatisé. L’orthographe du chat 
choque non seulement les professionnels 
de la langue, mais également le grand pu-
blic, parfois plus conservateur en matière 
linguistique que les plus normatifs des lin-
guistes. Cependant, on verra que le chat 
présente une orthographe régie par ses 
propres règles et un discours fortement 
contrôlé par ses propres conventions, la 
Nétiquette.

Anne-Marie Pauleau
Secrétaire générale de l’ASDIFLE (Asso-
ciation de didactique du français langue 
étrangère). A occupé de nombreux postes, 
notamment ceux d’attachée linguistique à 
l’Ambassade de France en Suède et de di-
rectrice d’IUFM (Versailles).

Françoise Sule 
Universitetsadjunkt, föreståndare och ord-
förande för Institute for Canadian Studies/
Institut d’études canadiennes, Institutionen 
för franska, italienska och klassiska språk, 
Stockholms universitet, enseignante de 
français au lycée de Franska Skolan, Stoc-
kholm, présidente de FLF/AEFS (Fransk-
lärarföreningen/Association des ensei-
gnants de français en Suède).

Astérix fête ses 50 ans à Uppsala
2009 fêtera le 50e anniversaire d’Astérix. 
Ce sera l’occasion de proposer des acti-
vités linguistiques sur les BD ou bandes 
dessinées (on utilisera comme support 
des albums d’Uderzo et Goscinny, en par-
ticulier Le tour de Gaule d’Astérix et As-
térix chez les Normands), de mener une 
réflexion touchant l’interculturel avec, no-
tamment, une analyse de l’emploi des sté-
réotypes, leur utilisation et leurs dangers, 
et aussi d’offrir des propositions pédago-
giques pour dépasser, avec les élèves, ces 
stéréotypes.

Christophe Premat
Attaché de coopération pour le français à 
l’ambassade de France en Suède. Agrégé 
de philosophie, docteur en sciences politi-
ques, chercheur associé au centre SPIRIT 
(Science Politique Relations Internationa-
les Territoire) de l’Institut d’Études Politi-
ques de Bordeaux.

Le discours politique en classe 
de FLE: le cas des allocutions 
présidentielles
Comment utiliser les discours politiques 
dans l’apprentissage du français? En pre-
nant le cas des discours présidentiels, on 
verra que le professeur peut introduire un 
rapport à l’actualité. De leur côté, les élè-
ves apprennent à formuler un discours et 
des jeux de rôle développent la capacité 
de prise de parole ainsi qu’un approfondis-
sement lexical.

Véronique Simon
Fil. dr, enseignante-chercheuse, Uppsala 
universitet, Fortbildningsavdelningen för 
skolans internationalisering.

Grand slam, grand slameurs
Le slam, art d’expression populaire décla-
matoire, se pratique, parfois sous forme de 
joutes, dans des lieux publics: bars, caba-
rets, associations de quartier par exemple. 
Au Canada, le slam est apprécié depuis 
longtemps alors qu’en France il commence 
seulement depuis quelques années à pren-
dre son essor, grâce en particulier à Grand 
Corps Malade, slameur très populaire 
auprès des jeunes et des moins jeunes.

Trois thèmes seront abordés: le slam 
et ses règles, un panorama des groupes 
de slam francophones les plus en vogue, 
de l’Algérie à la Martinique en passant par 
la Belgique ou la France, ainsi que quel-
ques possibilités d’utilisation en classe de 
langue du slam, de son aspect ludique et 
de ses contraintes.

Marcus Warnby
Universitetsadjunkt vid Göteborgs uni-
versitet, Institutionen för pedagogik och 
didaktik, Enheten för Språk och Litteratur. 
Provansvarig för de nationella provmate-
rialen i franska.

Vad händer i den nationella prov­
banken i moderna språk? 
Presentation av nytt material i franska
Hur ett prov kommer till – från kursplan till 
färdigt bedömningsmaterial.

Presentation av nyheter: formativt 
material för grundskolan, provmaterial för 
språkval år 9/steg 2 samt provmaterial 
och exempelmaterial för steg 3.

 Italienska                                 
Monika Ekman
Före detta gymnasielärare i franska och la-
tin med en långvarig tjänstgöring vid Kate-
dralskolan i Uppsala. Som lärare i franska i 
classe française har hon genomfört åtskil-
liga utbytesresor till olika delar av Frankrike 
med skolans elever. Ännu fler studieresor 
har förlagts till Rom som ett led i elevernas 
latinstudier. Hon är också medförfattare till 
olika läromedel i franska.

Roma aeterna 
– med Rom som läromedel

Varför förlägger man en studieresa med 
elever till Rom? Hur kan resan planeras, 
fi nansieras och organiseras? Vad besök-
er man och vad kan det tillföra våra unga 
elever?

Jordan Eriksson
Professoressa di italiano e inglese alla 
Fyrisskolan responsabile degli scambi e 
progetti con l’Italia. 

e­LIS: e­learning italiano svenska
Il programma è un progetto Comenius tra 
la Fyrisskolan di Uppsala e l’Istituto Allede 
di Milano. Il progetto consiste nel promuo-
vere la conoscenza di lingue europee mi-
noritarie e meno diffuse come lo svedese 
e l’italiano, approfondendo i corsi curricola-
ri di lingua italiana presso la Fyrisskolan e 
offrendo agli studenti dell’Allende un corso 
di lingua svedese tenuto da un assistente 
madrelingua durante tutto l’anno scolasti-
co 2007-2008.

Katarina Hellgren Dahl
Sono insegnante d’italiano nel liceo di 
Katedralskolan e Senioruniversitetet a 
Uppsala. Sono anche cantante de musica 
klezmer, jazz y folk. Ho inciso due cd, ”Oi 
Mamme” con canzoni in jiddisch, ebraico, 
ungherese e ladino (lingua sefardita degli 
ebrei spagnoli) e ”Just Friends” con can-
zoni folk e musica jazz in inglese, svedese 
e francese.

Musica Maestro!
La canzone italiana come mezzo pedago-
gico nell’insegnamento della lingua italia-
na. Cantiamo insieme!

Franco Liberati
Sono nato in Italia in una regione chiama-
ta Marche, nel centro del paese, ma sono 
cresciuto a Torino dove ho studiato lingua 
e letteratura italiana all’università. Vivo in 
Svezia dove insegno all’Università di Upp-
sala dal 1983, ma continuo a visitare assai 



Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö58
Ulrika Tornberg
Enspråkighet eller 
tvåspråkighet?  Är vi 
inte alla flerspråkiga?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö59
Reza Rezvani
Klassrummets 
multilingualitet 
– en resurs i 
språkundervisningen

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö60
Jean-Claude Beacco
Éducation plurilingue: 
principes et 
application

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö61
Jeannette Ohlsson
Att mötas över kultur­ 
och religionsgränser

 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö62
Bengt Samuelsson, 
Eva-Marie Ek 
Flerspråkighet – en 
berikande utmaning för 
Europa

Söndag 22 mars
Engelska Young  

Learners
TyskaFranska Italienska Ryska Spanska Allmänt FörlagHjärnvägen 

till lärande

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö1
Paul Schreiber
Theme and the space 
of meaning: who gets 
to say what a poem 
means?

Sö 2
Maria Estling
Lära engelska på 
internet i de senare 
åren/gymnasiet

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö3
Maria Allström
Drama Workshop

Sö4
Christina Hargevik
Monday morning  
– again!

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö5
Richard Glover
Presenting poetry 
– a Qualia­tative 
approach to poetry 
in class

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö6
Daniel Ogden
Young people’s 
writing in Canada, 
Australia, New 
Zealand and South 
Africa

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö7
Lena Börjesson
Bedömning av 
hörförståelse i 
engelska – en studie 
av nationella prov för 
tre nivåer

Sö8
Stefan Helgesson
Krig, fred och 
mobiltelefoner: 
om afrikansk litteratur 
i förändring

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö9
Lotta Carlegård 
Outdoor education

Sö10
Ulrika Nandra
India – sex trafficking
and changing gender 
roles

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö28
Julia Nielsen
Kak zainteresovatь  
studentov russkim 
zykom?

 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö29
Karine Åkerman 
Sarkisian
Korpuslingvistik i 
språkundervisningen 
(med särskile fokus på 
ryska).

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö30
Yulia Gradskova
Как женские 
рассказы о красоте 
и материнстве могут 
помочь в изучении 
советской истории.

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö31
Jekaterina Pertoft
Чудо – это не проблема, 
нужно только терпение, 
получить консультацию 
у юриста и всегда иметь 
под рукой маленький 
подарочек.

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö32
Gun Eile
Aspekter på en website

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö11
Harriette Persson
”When immersed you 
have to swim”

Pass 2 
10.45 – 11.30
Harriette Persson
forts

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö12 
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Lotta Carlegård 
Att lära in engelska...
c Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö13
Kerstin Sundin 
English for Young 
Learners (workshop)

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö14
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö33
Fernando Álvarez
Leer en voz alta 

Sö34
Carmen Blanco
¿Viven aún los 
herederos de los 
Inkas?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö35
Fernando Camacho
La mujer en 
Guatemala, del 
genocidio al feminicidio

Sö36
Nuria de la Torre, 
Miquel García
Cosas que no sabías 
sobre el DICTADO y 
nunca te atreviste a 
preguntar (taller)

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö37
Gabriela Villagran
Tortillas, frijoles y chillitos: 
lo culinario mexicano 
en la literature chicana y 
mexicana

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch
Sö38
León, Quinchavil, 
Hedström
Estrategias para 
dinamizar las clases con 
el apoyo de las TIC

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö39
Soledad Miguel
La vida política 
española antes y 
después de la segunda 
victoria socialista

Sö40
Eduardo Galindo
¿Cómo conseguir 
resultados positivos en 
clase de ELE?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö41
Julieta Lodeiro
Nyheter i de nationella 
proven i spanska

Sö42
Julia Berenguer
Plan de actuación de la 
Asesoría de Educación 
de la Embajada de 
España en Suecia

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö63
Inger Enkvist
Språk och inlärning om 
världen – två sidor av 
samma sak 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö64
Marie Rödemark
Utvecklas optimalt 
(workshop)

Pass 3 
11.45 – 12.30

Marie Rödemark 
(forts)

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö65
Nils Wiberg
Kognitionsveten skapen 
och dess under sökning 
av språket som länken 
mellan yttre och inre 
världar 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö66
Åke Pålshammar
Känslor och stress, 
hjärna och lärande 
(repris)

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö24
Jordan Eriksson
E­LIS

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö25
Entela Tabaku 
Il ruolo 
dell’insegnante 
d’italiano come lingua 
straniera

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö26
Serena Hallams 
Breve passeggiata 
gastronomica nel 
paese del sole, del 
mare e della fantasia 

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö27
Katarina Hellgren 
Dahl
Musica Maestro!
Cantiamo insieme!

Pass 6  
14.45 – 15.30

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö53
Jörgen Tholin, Anna-
Karin Lindqvist
Svensk­engelskt 
språkval på grundskolan 
– en genomlysning

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö54
Christina Hargevik
Så här väcker jag mina 
elever på måndag 
morgon

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö55 
Välj endera:
a Kerstin Sundin 
Europeisk 
språkportfolio 6­11
b Carin Söderberg 

ESP 12­16, 16+

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö56
Roger Persson  
Skolverket och språken 
just nu

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö57
Karine Åkerman
Språkvetare – till vad?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö15
Anne-Marie Pauleau 
& Françoise Sule
Astérix fête ses 50 
ans à Uppsala

Sö16
Martine Loridon
Faire jouer du théâtre 
contemporain? 
Chiche?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö17
Véronique Simon
Grand slam, grands 
slameurs

Sö18
Norbert Czarny
Ruisseaux, sentiers 
et ruelles: la prose 
française suit ses 
chemins

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö19
Monique Lebrun
Oser la lecture de 
textes littéraires en 
classe de FLE

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö20
Hans Kronning & 
Kerstin Wall
Fransk gram matik 
idag. Var för och för 
vem? Två författares 
reflexioner 

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö21
Marcus Warnby
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av ett nytt 
material i franska

Sö22
Coco Norén
«lolololol 
MatsSuperProf mdr» 
ou Le français des 
jeunes sur Internet

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö23
Michel Barbier
Mais que faire de 
tous ces faits?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö43
Marita Ludwig
Identität – Deutsch 
”Fahrererlaubnis und/
oder Führerschein” 

Sö44
Sibylle Gentin
Mit Comics Grammatik 
einmal anders

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö45
Wendlin, Sinclair
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av nytt 
material i tyska

Sö46
Martin Herold
Neue deutsche
Wörter und Wendungen 
der letzten Jahre

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö47
Gesine von Ribbeck
Aktuelle deutsche 
Kinder­ und Jugend­
literatur im Unterricht

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö48
Thomas Mattias Bauer 
(workshop 90 min)
Europäische 
Region Oberrhein: 
geschichtliche 
Landeskunde in einem 
trinationalen Raum

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö49
Thomas Mattias Bauer 
(workshop forts)

Sö50
Angela Marx Åberg
Aufgaben – 
Spassverderber 
oder Katalysatoren 
für vertiefte 
Lesererlebnisse?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö51
Bernd Zabel
Eine Powerpoint 
Präsentation stellt 
Inhalte und Kursorte 
des Jugendprogramms 
vor

Sö52
Reiner Fussgänger
Deutsche Geschichte 
mit Musik

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö67
Vocab
MyVocab – effektivt 
lärande via webb och 
mobil

Sö68
Bonnier Utbildning
Att arbeta med 
¡Vamos! 1

Sö69
Natur & Kultur
Short Stories for Young 
Adults 
Upside Down

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö70
Oxford University 
Press
A Box of Delights: 
Stories for Extensive 
Reading

Sö71
Liber
Äntligen – steg 5!
Steg 4­5­material i just 
ditt språk

Sö72
UR
Zombier, fotboll, 
superhjältar… 
Så kan du arbeta med 
UR:s Anaconda

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö73
Bonnier Utbildning
Core ger dina elever 
styrka där den behövs 
som bäst

Sö74
Cambridge University 
Press 
Teaching – and 
motivating teenagers 
with English in Mind

Sö75
Natur & Kultur
Språkens otroliga kraft 
Colores

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö76
Natur & Kultur
Boost Your English – 
engelska för IV­elever 
Booster

Sö77
Oxford University 
Press
How to use 
Oxford Learner´s 
Thesaurus

Sö78
UR
Workshop – så här kan 
du arbeta med UR:s 
nyhetssändningar

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö79
Tandberg Educational
Presentation av 
språkprogrammet 
Tell Me More

Sö80
Pearson & Longman
Pleasing all of the 
people all of the time
How to teach a mixed 
examination class 
Premium

Sö81
Natur & Kultur
Nu har vi ny luft under 
vingarna! 
Wings

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö82
Natur & Kultur
Get real with 
Spotlight – and 
shine!

Sö83
Bonnier Utbildning
Efterlängtat steg 3 i
italienska 
Prego
           

Sö84
Didier 
Alors?  
Approche par 
compétences

 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen

 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen

Flerspråk-
lighet

 

 
9.30 – 15.30
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela dagen

Hur arbetar man med 
e­läromedel och hur 
kan e­läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  10.45

Pass 2  11.45

Pass 3  12.30

Pass 4  13.30

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

   15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap                  15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap                 15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap

  8.30 – 9.15  LMS Årsmöte                                                     8.30 – 9.15  LMS Årsmöte                                                   8.30 – 9.15  LMS Årsmöte

– 

Schema söndag

Se separat PDF
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 Engelska                                
Maria Allström
LMS’ representative for English and liaison 
to IATEFL and TESOL. She is a lecturer 
at The In Service-Training Department at 
Uppsala University, teaching language 
didactics and in-service courses for Eng-
lish teachers.

Drama Workshop  
Drama is a fun and creative way to make stu-
dents speak more and improve their fluency. 
In this session we will explore some drama 
methods and ideas for the English class-
room. We will focus on practical exercises 
and participants are expected to be active!

Lena Börjesson
Biträdande forskare vid Institutionen för 
pedagogik och didaktik vid Göteborgs 
universitet. Hon arbetar med de nationella 
proven i engelska för gymnasienivå och är 
ansvarig för kursprovet i Engelska B.                                                       

Bedömning av hörförståelse i 
engelska – en studie av nationella 
prov för tre nivåer  
Hur ser progressionen ut mellan hörför-
ståelseproven i år 9, Engelska A och En-
gelska B? I en studie genomförde 151 
elever i år 9 hörförståelseprovet för de 
olika nivåerna. Hur klarade eleverna i år 9 
hörförståelseprovet i Engelska B? Vad gör 
ett hörförståelseprov svårt och vad gör det 
lätt? Vad visade resultaten och hur upp
levde eleverna progressionen mellan de  
olika proven?

Lotta Carlegård
Se presentation under rubriken Young 
Learners.

Outdoor education
Integrating subjects and using the English 
language as a tool to learn more about our 
environment and the world around us, is 
the main target for this outdoor workshop 
where we experience the outdoor class-
room and work together with different 
stations.

Maria Estling Vannestål
Lektor i engelska vid Högskolan i  Kalmar 
och Växjö universitet. Hon undervisar och 
forskar om språkfärdighet, lingvistik och 
didaktik, är ansvarig för  Språklänkporta-
len (en webbresurs för engelsklärare) och 
aktuell med en bok om att använda inter-
net i språkundervisningen.

Lära engelska på internet 
i de senare åren/gymnasiet
Den nya webbresursen Språklänkportalen 
för engelsklärare demonstreras. Här får du 
inspiration till olika sätt att använda datorer 
och internet för bl.a. ökad variation, verk
lighetsanknytning och individanpassning i 
framförallt de senare årens och gymnasie-
skolans engelskundervisning.

Richard Glover
Born in the UK, schooled in Nairobi and 
Scotland. Has worked as a foreign lecturer 
for forty years at the Department of En-
glish at Uppsala University, and also been 
a co-writer of textbooks used in the higher 
levels of compulsory schools.

Presenting Poetry – a Qualia-tative 
approach to poetry in class.	
I shall present a way of introducing poetry 
to students that compares it with music 
and the visual arts a form of communica-
ting experience.	

Christina Hargevik 
I have worked as a language teacher for 
very many years and have taught at all le-
vels from beginners to Business English 
students at the Stockholm School of Eco-
nomics. Speech is my favourite subject. 
During one period I produced many En-
glish books for upper secondary level. I am 
still not sure how to help students master 
a new language.

Monday morning – again!
Can we help our students develop their 
language skills…on a Monday morning? 
What do we do when we are suddenly 
asked to teach an extra lesson? This is 
what I do. (Partly workshop)

Stefan Helgesson
Docent i litteraturvetenskap vid Uppsala 
universitet och kritiker i Dagens Nyheter. 
Hans senaste bok är Transnationalism in 
Southern African Literature (Routledge, 
2008). Han har även gett ut essäsam-
lingen Efter västerlandet (Natur & Kultur, 
2004).

Krig, fred och mobiltelefoner:  
om afrikansk litteratur i förändring
Afrikas moderna litteraturer har genomgått 
en enastående utveckling – trots såväl po-
litiska som ekonomiska hinder. En mindre 
grupp yngre författare, särskilt från Nige-
ria, har även gjort internationell succé. Men 
vad skriver de om? Hur ser de litteraturhi-
storiska utvecklingslinjerna ut? Vad gör 
författarna med det som en gång i tiden 
var europeiska språk? Föreläsningen är 
av introducerande karaktär och kommer 

att beröra främst litteratur på engelska 
och portugisiska från länder som Nigeria, 
Sydafrika, Moçambique och Angola.

Bo Lundahl
Universitetslektor i engelska vid Lärarut-
bildningen, Malmö högskola, där han un-
dervisar om litteratur och språkdidaktik. 
Hans huvudsakliga intressen gäller texter 
och den roll de spelar i språkundervisning 
och språkinlärning.

Uppgiftsbaserat lärande:  
uppgifter som stöd eller styrning
Uppgifter (tasks) är ett viktigt verktyg för 
språkläraren samtidigt som de påverkar 
elevens lärande. Lärarens uppgiftsutform-
ning kan antingen innebära ett nödvän-
digt stöd för eleven eller en styrning som 
lämnar ett begränsat utrymme åt elevens 
språkanvändning. Presentationen redovisar 
olika sätt att definiera uppgifter (tasks) och 
ger exempel på hur uppgifter kan utformas 
så att det finns utrymme för olika lärande
dimensioner. 

Ulrika Nandra
Degree in journalism and Peace and con-
flict studies. Has worked with TV, newspa-
pers and radio in Sweden and abroad, as a 
TV reporter in South African State televi-
sion and as a freelance journalist in India.

India – sex trafficking  
and changing gender roles
I want to talk about the work I did as a 
freelance journalist working from India 
and how two articles on sex trafficking 
and changing gender roles within the mid-
dle class in India made the Indian Embassy 
stop me from going back to India. It turned 
out that India more and more practises a 
form of censorship towards foreign jour-
nalists who have written about sensi-
tive topics. That’s shocking since India is 
known as the world’s largest democracy.

Swedish Radio has also done a story 
on how Indian embassies all over the world 
try to stop journalists and I’m one of them. 
For me its quite hurtful since I am of Indian 
origin – my father is Indian. And for the 
moment it means I can never return to In-
dia and never see my relatives again.
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Daniel Ogden
Foreign lecturer at the English Depart-
ment, Uppsala University. Coordinator of  
the social studies courses at the depart-
ment. Special interest in children’s literatu-
re, utopian literature and communities, and 
American politics.  

(1) The US after the  
2008 Presidential Election
A look at what has happened in the US 
and the world since the Presidential Elec-
tion in November 2008.

(2) Young people’s writing in Canada, 
Australia, New Zealand and South Africa
A look at new, young people’s writing in 
these four countries.

Paul Schreiber
Senior Lecturer at the English Department, 
Stockholm University. Peripatetically raised 
in Los Angeles, Ghana and Louisiana, he 
did his Ph. D. at the University of California 
in Santa Cruz where he lived and surfed for 
18 years. He has taught at Louisiana State 
University, UCSC, Kungsholmens Gymna-
sium and now at Stockholm University.

Theme and the space of meaning: 
who gets to say what a poem means?
If we imagine at least four spaces of mea-
ning (the author, the text by itself, the text 
within a context, and the reader), where do 
we believe the meaning of a story or poem 
lies? More importantly, for teachers, where 
do we tell our students that meaning (or 
a theme) is to be found, and what are the 
implications of one such space over an
other? 

Carol Wilson-Duffy 
B.A. in Linguistics and an M.A. in TESOL. 
She is in charge of the English Language 
Center at Michigan State University, USA, 
where she has created programs for stu-
dents and teachers from Asia, Europe and 
Africa. In addition, she has 10 years of 
educational technology training experien-
ce from Korea and Micronesia.

What Makes American College 
Campuses Tick?
Carol will give a short overview of a re-
search project that looked at cultural 
differences between ESL learners and 
American students in the Midwest. She will 
specifically address how American young 
people and American society are seen 
through the eyes of international students 
studying in that area.

	
	
 

 Young                  	
	Learners                
  – engelska för yngre elever     

Lotta Carlegård
Grundskollärare i svenska och engelska, 
rektor på Faluns Praktiska Gymnasium 
och numera även läromedelsförfattare. 
Motto ’’Det är inne att vara ute!’’ 

Att lära in engelska ute  
– Young Learners
Upptäck språket i uterummet, välkommen 
till en workshop utomhus där vi provar på 
olika övningar, stimulerar olika sinnen och 
resonerar kring didaktiska frågeställningar 
för lärare som undervisar i engelska för lä-
gre åldrar.

Maria Estling Vannestål
Lektor i engelska vid Högskolan i  Kalmar 
och Växjö universitet. Hon undervisar och 
forskar om språkfärdighet, lingvistik och 
didaktik, är ansvarig för  Språklänkporta-
len (en webbresurs för engelsklärare) och 
aktuell med en bok om att använda inter-
net i språkundervisningen.

Lära engelska på  
internet i de tidigare åren
Den nya webbresursen Språklänkportalen 
för engelsklärare demonstreras. Här får du 
inspiration till olika sätt att använda datorer 
och internet för bl.a. ökad variation, verk
lighetsanknytning och individanpassning i 
de tidigare årens engelskundervisning.

Sheila Feldmanis  
Junior lecturer at Växjö University where 
she teaches a variety of courses, including 
Children’s Literature in the primary class
room. Has lived in Sweden for over 20 
years, but originally comes from Stirling, 
Scotland.

Using children’s literature in  
the young learner classroom
A short presentation of suitable literature 
for young learners with some specific 
examples of classroom activities.	

Jean Hähnel
Born in the UK but has been living in Swe-
den for many years. She has experience of 
teaching EFL, English as a Foreign Lan-
guage, from beginners’ level and up.

Let’s talk!
Give yourself a chance to enjoy talking En-
glish together. 

Gun Lundberg  
Lärarutbildare vid Umeå universitet: kom-
petensutveckling för lärare som undervisar 
yngre elever (Young Learners), skolutveck
ling, internationell koordinator, medlem i 
forskningsprojektet ELLiE – Early Lan-
guage Learning in Europe.

Tidig språkinlärning   
Vilka variabler bidrar mest till tidig språkin-
lärning? Lärare, klassrumsmiljö, motivation 
och attityder, elevens självbild, stöd hem
ifrån, material, inlärning utanför skolans 
väggar? Denna presentation syftar till att 
ge en bred förståelse av yngre inlärares 
språkutveckling.

Harriette Persson  
A language teacher since 40 years who 
also has experience from immersion tea-
ching in bilingual Canada. She presently 
works as a lecturer and teacher trainer at 
the department of Education in Langua-
ges and Language Development, USOS, 
Stockholm University. 

”When immersed you have to swim”
Before being taught at school, Swedish 
young learners have a community-acquired 
knowledge of English. This asset should 
be exploited in the teaching of the com-
municative skills highlighted in the national 
curriculum. Views on how to teach English 
in English in the Swedish classroom will be 
presented.

Kerstin Sundin
Senior lecturer, Uppsala University. Has 
worked with teacher training and in-ser-
vice training for teachers of English. She 
has worked on national and international 
projects for the National Agency for Educa-
tion in Sweden, UNESCO and the Council 
of Europe. She is a textbook writer.

English for Young Learners (workshop)
Emphasis on speaking, storytelling and 
games for beginners.	
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Ruisseaux, sentiers et ruelles:  
la prose française suit ses chemins
Distinguée en la personne de Le Clézio, 
prix Nobel en automne 2008, la littérature 
française n’est pas aussi malade qu’on 
aime à le dire, ici et là. Nous essayerons 
de le montrer à travers des exemples aussi 
divers que possible. Dans quel contexte 
historique et économique s’inscrit-elle? Se 
limite-t-elle au genre romanesque dans ce 
qu’il a de plus traditionnel? Quelles formes 
emprunte-t-elle? Quels textes ont marqué 
ces années et pourquoi? Et quels livres re-
commander, quels noms citer? Les pistes 
d’exploration ne manquent pas. Mettons-
nous en chemin.

Hans Kronning
Professor i romanska språk, särskilt frans-
ka, Uppsala universitet. Har lång erfaren-
het av grammatikundervisning. Författare 
till en rad didaktiska och vetenskapliga 
arbeten främst rörande franskans gram-
matik och lexikologi.

Kerstin Wall
Fil. dr, läroboksförfattare. Har undervisat 
i franska på ungdomsskolans alla stadier 
samt universitet i Uppsala och Örebro. 
Har dessutom varit kursledare och pro-
jektansvarig vid Fortbildningsavdelningen 
för skolans internationalisering, Uppsala 
universitet.

Fransk grammatik idag. Varför och  
för vem? Två författares reflexioner
Framställningen kommer främst att beröra 
olika val som författare till franska gram-
matikor ställs inför, till exempel:
• Lärobok eller uppslagsbok?
• Enspråkig eller komparativ grammatik?
• Beskrivande eller normativ grammatik?
• Skriftspråk eller talspråk?
• Traditionell eller modern språksyn?

Monique Lebrun
Professeure à l’Université du Québec à 
Montréal, enseigne la didactique de la lec-
ture et du texte littéraire. Vice-présidente 
de la Fédération internationale des profes-
seurs de français de 1996 à 2000.

Oser la lecture de textes  
littéraires en classe de FLE
Avant les années soixante, les apprentis-
sages en langue étrangère recouraient vo-
lontiers aux textes dits littéraires, dans une 
perspective culturelle. Le développement 
de la linguistique et l’éclatement du concept 
de culture ont entraîné une concentration 
sur l’efficacité de la communication.

Aujourd’hui, le texte littéraire trouve peu 
de place dans l’enseignement secondaire. 

 Franska                                     
Nicolas Auzanneau
Traducteur et enseignant. Après la Polo-
gne, la France et la Lettonie, travaille ac-
tuellement à Luxembourg.

Les quotidiens en ligne au quotidien
Ciseaux, colle, photocopieuse... la presse 
est de longue date le compagnon privilé-
gié de tout enseignant qui souhaite ouvrir 
sa classe sur le monde et la langue sur la 
vie. En mettant les contenus accessibles 
gratuitement, en temps réel et (presque) 
partout dans le monde, l’internet a résolu 
le problème de l’accès aux sources. Mais 
ce n’est pas tout, l’évolution des supports 
va également de pair avec une extraordi-
naire prolifération formelle des genres et 
des formes de la presse écrite. Mieux en-
core, la presse quotidienne en ligne offre 
des possibilités infinies pour faire de cha-
que apprenant un acteur de la production 
d’idées, en direct et pour de bon, dans la 
langue qu’il étudie. 

Michel Barbier
Formateur en didactique des langues, 
Uppsala. 

Mais que faire de tous ces faits?
Géographie, histoire, institutions, société 
etc. pour comprendre le français, pour se 
situer dans le monde, pour mieux commu-
niquer, l’apprenant a besoin de connaître 
un certain nombre de données objecti-
ves – aussi incontournables qu’encom-
brantes en classe de FLE, et très souvent 
rebelles à la traduction. Qu’est-ce qu’une 
commune? Un département? Comment 
fonctionne l’État? Qu’est-ce qu’un bourg-
mestre? La Guyane, c’est où? Et pourquoi 
donc dit-on rive droite et rive gauche pour 
désigner deux différentes parties de la 
ville de Paris? Etc. La tentation est grande 
pour l’enseignant de se débarrasser de ce 
genre de questions en faisant sur ces su-
jets des cours magistraux ou en distribuant 
des documents de synthèse – en dépit de 
ce que l’on sait de la construction des sa-
voirs. Comment procéder pour échapper à 
un néfaste empilement de faits et amener 
les apprenants à des découvertes actives? 
Quelques pistes susceptibles d’induire des 
pratiques renouvelées.

Norbert Czarny
Enseignant de français, formateur d’en-
seignants, critique à La Quinzaine littéraire, 
magazine littéraire bi-mensuel fondé et di-
rigé par Maurice Nadeau.

Enseignants et chercheurs ne croient pas 
à son utilité, parfois à cause des problèmes 
linguistiques ou du manque de référents cul-
turels de leurs élèves. Un virage en faveur du 
texte littéraire semble pourtant s’amorcer en 
classe de langue étrangère.

Selon Claire Kramsch (2006), miser, 
à notre époque de globalisation, sur l’ef-
ficacité des échanges ne suffit plus. On 
a affaire à des lecteurs multilingues aux 
valeurs complexes. Il faut donc dépasser 
le côté fonctionnel et viser la manipulation 
du système symbolique pour aller au-delà 
du sens premier, ainsi que se concentrer 
sur les trois composantes majeures de la 
compétence symbolique: production de la 
complexité (exemple: les caractères des 
héros de romans), tolérance à l’ambiguité 
(les œuvres littéraires suscitent la discus-
sion) et appréciation d’une forme en tant 
que porteuse de sens.

Notre communication fera état de la 
didactique du texte littéraire en FLE et ten-
tera d’éclairer les buts et les méthodes de 
l’enseignement du texte littéraire en FLE

Martine Loridon
Professeure agrégée de russe et de let-
tres modernes, actuellement en poste au 
lycée Philibert Delorme, à L’Isle d’Abeau, 
dans la région Rhône-Alpes. Pratique ré-
gulièrement le théâtre avec ses élèves et 
a organisé des échanges scolaires avec la 
Russie, l’Italie et la Suède (Katedralskolan, 
Uppsala).  

Faire jouer du théâtre contemporain? 
Chiche?
Philippe Minyana, Denise Bonal, Xavier Dur-
ringer, Jean-Yves Picq, Jean-Paul Alègre 
sont des dramaturges contemporains qui 
parlent du monde contemporain. Ils écrivent 
des textes fortement ancrés dans la réalité 
sociale de la France d’aujourd’hui, des textes 
qui parlent de tous ces naufragés de l’exis-
tence qui rêvent leur vie, mais qui se fracas-
sent contre la dureté du quotidien, des textes 
souvent âpres, mais aussi non dénués d’hu-
mour. Trop dur pour des élèves étrangers? 
Non, si on aborde les textes par une mise 
en jeu immédiate qui leur permettra de se 
les approprier autrement que par la lecture. 
Cet atelier théâtre se propose de montrer 
comment le travail sur de courts textes, voire 
des fragments de texte, peut mobiliser toute 
une classe et déboucher sur une représen-
tation qui ne privilégie pas les vedettes au 
détriment d’élèves plus inhibés. Faire jouer 
du théâtre contemporain? Chiche! 



Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö58
Ulrika Tornberg
Enspråkighet eller 
tvåspråkighet?  Är vi 
inte alla flerspråkiga?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö59
Reza Rezvani
Klassrummets 
multilingualitet 
– en resurs i 
språkundervisningen

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö60
Jean-Claude Beacco
Éducation plurilingue: 
principes et 
application

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö61
Jeannette Ohlsson
Att mötas över kultur- 
och religionsgränser

 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö62
Bengt Samuelsson, 
Eva-Marie Ek 
Flerspråkighet – en 
berikande utmaning för 
Europa

Söndag 22 mars
Engelska Young  

Learners
TyskaFranska Italienska Ryska Spanska Allmänt FörlagHjärnvägen 

till lärande

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö1
Paul Schreiber
Theme and the space 
of meaning: who gets 
to say what a poem 
means?

Sö 2
Maria Estling
Lära engelska på 
internet i de senare 
åren/gymnasiet

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö3
Maria Allström
Drama Workshop

Sö4
Christina Hargevik
Monday morning  
– again!

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö5
Richard Glover
Presenting poetry 
– a Qualia-tative 
approach to poetry 
in class

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö6
Daniel Ogden
Young people’s 
writing in Canada, 
Australia, New 
Zealand and South 
Africa

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö7
Lena Börjesson
Bedömning av 
hörförståelse i 
engelska – en studie 
av nationella prov för 
tre nivåer

Sö8
Stefan Helgesson
Krig, fred och 
mobiltelefoner: 
om afrikansk litteratur 
i förändring

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö9
Lotta Carlegård 
Outdoor education

Sö10
Ulrika Nandra
India – sex trafficking
and changing gender 
roles

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö28
Julia Nielsen
Kak zainteresovatь  
studentov russkim 
zykom?

 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö29
Karine Åkerman 
Sarkisian
Korpuslingvistik i 
språkundervisningen 
(med särskile fokus på 
ryska).

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö30
Yulia Gradskova
Как женские 
рассказы о красоте 
и материнстве могут 
помочь в изучении 
советской истории.

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö31
Jekaterina Pertoft
Чудо – это не проблема, 
нужно только терпение, 
получить консультацию 
у юриста и всегда иметь 
под рукой маленький 
подарочек.

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö32
Gun Eile
Aspekter på en website

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö11
Harriette Persson
”When immersed you 
have to swim”

Pass 2 
10.45 – 11.30
Harriette Persson
forts

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö12 
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Lotta Carlegård 
Att lära in engelska...
c Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö13
Kerstin Sundin 
English for Young 
Learners (workshop)

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö14
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö33
Fernando Álvarez
Leer en voz alta 

Sö34
Carmen Blanco
¿Viven aún los 
herederos de los 
Inkas?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö35
Fernando Camacho
La mujer en 
Guatemala, del 
genocidio al feminicidio

Sö36
Nuria de la Torre, 
Miquel García
Cosas que no sabías 
sobre el DICTADO y 
nunca te atreviste a 
preguntar (taller)

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö37
Gabriela Villagran
Tortillas, frijoles y chillitos: 
lo culinario mexicano 
en la literature chicana y 
mexicana

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch
Sö38
León, Quinchavil, 
Hedström
Estrategias para 
dinamizar las clases con 
el apoyo de las TIC

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö39
Soledad Miguel
La vida política 
española antes y 
después de la segunda 
victoria socialista

Sö40
Eduardo Galindo
¿Cómo conseguir 
resultados positivos en 
clase de ELE?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö41
Julieta Lodeiro
Nyheter i de nationella 
proven i spanska

Sö42
Julia Berenguer
Plan de actuación de la 
Asesoría de Educación 
de la Embajada de 
España en Suecia

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö63
Inger Enkvist
Språk och inlärning om 
världen – två sidor av 
samma sak 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö64
Marie Rödemark
Utvecklas optimalt 
(workshop)

Pass 3 
11.45 – 12.30

Marie Rödemark 
(forts)

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö65
Nils Wiberg
Kognitionsvetenskapen 
och dess undersökning 
av språket som länken 
mellan yttre och inre 
världar 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö66
Åke Pålshammar
Känslor och stress, 
hjärna och lärande 
(repris)

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö24
Jordan Eriksson
E-LIS

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö25
Entela Tabaku 
Il ruolo 
dell’insegnante 
d’italiano come lingua 
straniera

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö26
Serena Hallams 
Breve passeggiata 
gastronomica nel 
paese del sole, del 
mare e della fantasia 

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö27
Katarina Hellgren 
Dahl
Musica Maestro!
Cantiamo insieme!

Pass 6  
14.45 – 15.30

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö53
Jörgen Tholin, Anna-
Karin Lindqvist
Svensk-engelskt 
språkval på grundskolan 
– en genomlysning

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö54
Christina Hargevik
Så här väcker jag mina 
elever på måndag 
morgon

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö55 
Välj endera:
a Kerstin Sundin 
Europeisk 
språkportfolio 6-11
b Carin Söderberg 

ESP 12-16, 16+

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö56
Roger Persson  
Skolverket och språken 
just nu

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö57
Karine Åkerman
Språkvetare – till vad?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö15
Anne-Marie Pauleau 
& Françoise Sule
Astérix fête ses 50 
ans à Uppsala

Sö16
Martine Loridon
Faire jouer du théâtre 
contemporain? 
Chiche?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö17
Véronique Simon
Grand slam, grands 
slameurs

Sö18
Norbert Czarny
Ruisseaux, sentiers 
et ruelles: la prose 
française suit ses 
chemins

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö19
Monique Lebrun
Oser la lecture de 
textes littéraires en 
classe de FLE

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö20
Hans Kronning & 
Kerstin Wall
Fransk grammatik 
idag. Varför och för 
vem? Två författares 
reflexioner 

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö21
Marcus Warnby
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av ett nytt 
material i franska

Sö22
Coco Norén
«lolololol 
MatsSuperProf mdr» 
ou Le français des 
jeunes sur Internet

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö23
Michel Barbier
Mais que faire de 
tous ces faits?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö43
Marita Ludwig
Identität – Deutsch 
”Fahrererlaubnis und/
oder Führerschein” 

Sö44
Sibylle Gentin
Mit Comics Grammatik 
einmal anders

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö45
Wedlin, Sinclair
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av nytt 
material i tyska

Sö46
Martin Herold
Neue deutsche
Wörter und Wendungen 
der letzten Jahre

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö47
Gesine von Ribbeck
Aktuelle deutsche 
Kinder- und Jugend-
literatur im Unterricht

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö48
Thomas Mattias Bauer 
(workshop 90 min)
Europäische 
Region Oberrhein: 
geschichtliche 
Landeskunde in einem 
trinationalen Raum

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö49
Thomas Mattias Bauer 
(workshop forts)

Sö50
Angela Marx Åberg
Aufgaben – 
Spassverderber 
oder Katalysatoren 
für vertiefte 
Lesererlebnisse?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö51
Bernd Zabel
Eine Powerpoint 
Präsentation stellt 
Inhalte und Kursorte 
des Jugendprogramms 
vor

Sö52
Reiner Fussgänger
Deutsche Geschichte 
mit Musik

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö67
Vocab
MyVocab – effektivt 
lärande via webb och 
mobil

Sö68
Bonnier Utbildning
Att arbeta med 
¡Vamos! 1

Sö69
Natur & Kultur
Short Stories for Young 
Adults 
Upside Down

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö70
Oxford University 
Press
A Box of Delights: 
Stories for Extensive 
Reading

Sö71
Liber
Äntligen – steg 5!
Steg 4-5-material i just 
ditt språk

Sö72
UR
Zombier, fotboll, 
superhjältar… 
Så kan du arbeta med 
UR:s Anaconda

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö73
Bonnier Utbildning
Core ger dina elever 
styrka där den behövs 
som bäst

Sö74
Cambridge University 
Press 
Teaching – and 
motivating -teenagers 
with English in Mind

Sö75
Natur & Kultur
Språkens otroliga kraft 
Colores

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö76
Natur & Kultur
Boost Your English – 
engelska för IV-elever 
Booster

Sö77
Oxford University 
Press
How to use 
Oxford Learner´s 
Thesaurus

Sö78
UR
Workshop – så här kan 
du arbeta med UR:s 
nyhetssändningar

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö79
Tandberg Educational
Presentation av 
språkprogrammet 
Tell Me More

Sö80
Pearson & Longman
Pleasing all of the 
people all of the time
How to teach a mixed 
examination class 
Premium

Sö81
Natur & Kultur
Nu har vi ny luft under 
vingarna! 
Wings

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö82
Natur & Kultur
Get real with 
Spotlight – and 
shine!

Sö83
Bonnier Utbildning
Efterlängtat steg 3 i
italienska 
Prego
           

Sö84
Didier 
Alors?  
Approche par 
compétences

	 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen	 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen	 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen

	 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen	 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen	 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen

Flerspråk-
lighet

 

 
9.30 – 15.30
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela dagen

Hur arbetar man med 
e-läromedel och hur 
kan e-läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  10.45

Pass 2  11.45

Pass 3  12.30

Pass 4  13.30

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

   15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap	                  15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap	                 15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap

  8.30 – 9.15  LMS Årsmöte	                                                     8.30 – 9.15  LMS Årsmöte	                                                   8.30 – 9.15  LMS Årsmöte
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Coco Norén 
Fil. dr, docent, Uppsala universitet, Insti-
tutionen för moderna språk. Enseignan-
te-chercheuse en linguistique française. 
Dirige actuellement pour Kungl. Vitterhet-
sakademien le projet L’Europe en ligne. 
L’argumentation des Français au Parlement 
européen.

«lolololol MatsSuperProf mdr» ou  
Le français des jeunes sur Internet
Que diriez-vous, professeurs de français, 
si un élève vous écrivait: «salu comen sa 
va? la forme?» Donnant l’impression d’une 
anarchie linguistique, la langue du chat est 
parfois considérée comme le lieu privilégié 
des lapsus, ratages, fautes, malentendus 
et de tout phénomène linguistique géné-
ralement stigmatisé. L’orthographe du chat 
choque non seulement les professionnels 
de la langue, mais également le grand pu-
blic, parfois plus conservateur en matière 
linguistique que les plus normatifs des lin-
guistes. Cependant, on verra que le chat 
présente une orthographe régie par ses 
propres règles et un discours fortement 
contrôlé par ses propres conventions, la 
Nétiquette.

Anne-Marie Pauleau
Secrétaire générale de l’ASDIFLE (Asso-
ciation de didactique du français langue 
étrangère). A occupé de nombreux postes, 
notamment ceux d’attachée linguistique à 
l’Ambassade de France en Suède et de di-
rectrice d’IUFM (Versailles).

Françoise Sule 
Universitetsadjunkt, föreståndare och ord-
förande för Institute for Canadian Studies/
Institut d’études canadiennes, Institutionen 
för franska, italienska och klassiska språk, 
Stockholms universitet, enseignante de 
français au lycée de Franska Skolan, Stoc-
kholm, présidente de FLF/AEFS (Fransk-
lärarföreningen/Association des ensei-
gnants de français en Suède).

Astérix fête ses 50 ans à Uppsala
2009 fêtera le 50e anniversaire d’Astérix. 
Ce sera l’occasion de proposer des acti-
vités linguistiques sur les BD ou bandes 
dessinées (on utilisera comme support 
des albums d’Uderzo et Goscinny, en par-
ticulier Le tour de Gaule d’Astérix et As-
térix chez les Normands), de mener une 
réflexion touchant l’interculturel avec, no-
tamment, une analyse de l’emploi des sté-
réotypes, leur utilisation et leurs dangers, 
et aussi d’offrir des propositions pédago-
giques pour dépasser, avec les élèves, ces 
stéréotypes.

Christophe Premat
Attaché de coopération pour le français à 
l’ambassade de France en Suède. Agrégé 
de philosophie, docteur en sciences politi-
ques, chercheur associé au centre SPIRIT 
(Science Politique Relations Internationa-
les Territoire) de l’Institut d’Études Politi-
ques de Bordeaux.

Le discours politique en classe 
de FLE: le cas des allocutions 
présidentielles
Comment utiliser les discours politiques 
dans l’apprentissage du français? En pre-
nant le cas des discours présidentiels, on 
verra que le professeur peut introduire un 
rapport à l’actualité. De leur côté, les élè-
ves apprennent à formuler un discours et 
des jeux de rôle développent la capacité 
de prise de parole ainsi qu’un approfondis-
sement lexical.

Véronique Simon
Fil. dr, enseignante-chercheuse, Uppsala 
universitet, Fortbildningsavdelningen för 
skolans internationalisering.

Grand slam, grand slameurs
Le slam, art d’expression populaire décla-
matoire, se pratique, parfois sous forme de 
joutes, dans des lieux publics: bars, caba-
rets, associations de quartier par exemple. 
Au Canada, le slam est apprécié depuis 
longtemps alors qu’en France il commence 
seulement depuis quelques années à pren-
dre son essor, grâce en particulier à Grand 
Corps Malade, slameur très populaire 
auprès des jeunes et des moins jeunes.

Trois thèmes seront abordés: le slam 
et ses règles, un panorama des groupes 
de slam francophones les plus en vogue, 
de l’Algérie à la Martinique en passant par 
la Belgique ou la France, ainsi que quel-
ques possibilités d’utilisation en classe de 
langue du slam, de son aspect ludique et 
de ses contraintes.

Marcus Warnby
Universitetsadjunkt vid Göteborgs uni-
versitet, Institutionen för pedagogik och 
didaktik, Enheten för Språk och Litteratur. 
Provansvarig för de nationella provmate-
rialen i franska.

Vad händer i den nationella prov­
banken i moderna språk? 
Presentation av nytt material i franska
Hur ett prov kommer till – från kursplan till 
färdigt bedömningsmaterial.

Presentation av nyheter: formativt 
material för grundskolan, provmaterial för 
språkval år 9/steg 2 samt provmaterial 
och exempelmaterial för steg 3.

 Italienska                                 
Monika Ekman
Före detta gymnasielärare i franska och la-
tin med en långvarig tjänstgöring vid Kate-
dralskolan i Uppsala. Som lärare i franska i 
classe française har hon genomfört åtskil-
liga utbytesresor till olika delar av Frankrike 
med skolans elever. Ännu fler studieresor 
har förlagts till Rom som ett led i elevernas 
latinstudier. Hon är också medförfattare till 
olika läromedel i franska.

Roma aeterna 
– med Rom som läromedel

Varför förlägger man en studieresa med 
elever till Rom? Hur kan resan planeras, 
fi nansieras och organiseras? Vad besök-
er man och vad kan det tillföra våra unga 
elever?

Jordan Eriksson
Professoressa di italiano e inglese alla 
Fyrisskolan responsabile degli scambi e 
progetti con l’Italia. 

e­LIS: e­learning italiano svenska
Il programma è un progetto Comenius tra 
la Fyrisskolan di Uppsala e l’Istituto Allede 
di Milano. Il progetto consiste nel promuo-
vere la conoscenza di lingue europee mi-
noritarie e meno diffuse come lo svedese 
e l’italiano, approfondendo i corsi curricola-
ri di lingua italiana presso la Fyrisskolan e 
offrendo agli studenti dell’Allende un corso 
di lingua svedese tenuto da un assistente 
madrelingua durante tutto l’anno scolasti-
co 2007-2008.

Katarina Hellgren Dahl
Sono insegnante d’italiano nel liceo di 
Katedralskolan e Senioruniversitetet a 
Uppsala. Sono anche cantante de musica 
klezmer, jazz y folk. Ho inciso due cd, ”Oi 
Mamme” con canzoni in jiddisch, ebraico, 
ungherese e ladino (lingua sefardita degli 
ebrei spagnoli) e ”Just Friends” con can-
zoni folk e musica jazz in inglese, svedese 
e francese.

Musica Maestro!
La canzone italiana come mezzo pedago-
gico nell’insegnamento della lingua italia-
na. Cantiamo insieme!

Franco Liberati
Sono nato in Italia in una regione chiama-
ta Marche, nel centro del paese, ma sono 
cresciuto a Torino dove ho studiato lingua 
e letteratura italiana all’università. Vivo in 
Svezia dove insegno all’Università di Upp-
sala dal 1983, ma continuo a visitare assai 



Besök Språktältet!

Lördag 21 mars

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö1
Carol Wilson Duffy
What Makes American College Campuses Tick?

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö2
Bo Lundahl
Uppgiftsbaserat lärande: 
uppgifter som stöd eller 
styrning

Lö3
Daniel Ogden
The US after 
the 2008 Presidential 
Election

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö4
Möte med språkrepresentanten i engelska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö5
Maria Estling Vannestål
Lära engelska  
på internet i de tidigare 
åren

 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö6
Gun Lundberg
Early Language Learning

	

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö18
Christina Rosén 
Warum klingt mein deut­
scher Text schwedisch? 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö19
Sibylle Gentin
Kurz und bündig  
– Filme im Unterricht

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö20
Möte med språk­
representanten i tyska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö7
Christophe Premat
Le discours politique en 
classe de FLE: le cas des 
allocutions présidentielles

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö8
Nicolas Auzanneau
Les quotidiens en ligne au 
quotidien

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö9
Möte med språk­
representanten i franska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö10
Monika Ekman 
Roma aeterna 
– med Rom 
som läromedel

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö11
Franco Liberati 
Giorgio Bassani e Andrea 
de Carlo, due scrittori fuori 
dal coro nel panorama 
letterario italiano passato e 
presente	

Pass 3  
15.55 – 16.10

Engelska Young  
Learners

TyskaFranska Italienska Ryska Spanska AllmäntHjärnvägen 
till lärande

Förlag

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö12
Martine Loridon
Давай поедем на 
Камчатку !

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö13
Kajsa Öberg Lindsten
Reflexioner om översät­
tandet av litteratur och 
dess villkor

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö14
Eric Cardelús
Varför är spanska 
trendigt i skolan?

Lö15
Fernando Camacho
Los cubanos en su 
historia

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö16
Clara Janés
Las fuentes subterráneas de mi poesía

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö17
Möte med språkrepresentanten i spanska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö21
Åke Pålshammar
Känslor och stress, hjärna 
och lärande 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö22
Helena von Schantz
Lärstilar – flexibel och 
individanpassad språk-
undervisning 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö23
Gudrun Erickson
Vad är god bedömning i 
språk?
 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö24
Sven-Erik Liedman, 
Mathilda Hjort Liedman
Gymnasiereformen 
– en väg tillbaka? 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö25
Gleerups
Engelskundervisning med
lärobok och webb 
Happy

Lö26
Pearson & Longman
Never be lost for words 
again! 
Longman Dictionary of 
Contemporary English

Lö27
Natur & Kultur
Individualisering i 
språkundervisningen
Quest

Pass 2  
15.00 – 15.45

Pass 2  
15.00 – 15.45

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö28 Välj endera:
a Liber
Språka loss med Liber 
Bredvidmaterial för alla språk

b Tandberg Educational 
Demonstration av språk-
studion på Katedralskolan 

Lö29
Cambridge University Press
Tools for teaching Teen-
agers: Discover… Reading! 
Cambridge Discovery 
Readers

Lö30
Bonnier Utbildning
Äntligen – den nya 
tyskan är här!
Einverstanden

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 3  
15.55 – 16.10

 

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Lö31
Matti Bergström: Hjärnans tankeprocess som underlag för språket

Lö32
Jean-Claude Beacco: Plurilingual education – principles and implementation (ges också på franska Sö60)

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Språktältet står uppställt på Vaksala torg, alldeles 
utanför Uppsala Konsert och Kongress, där invig-
ningen äger rum. Lördag den 21 mars mellan klock-
an 10 och klockan 16 hålls i Språktältet finalen i 

Uppsala Språklärarsällskaps poesitävling Poesi utan 
gränser. I tävlingen deltar elever i modersmål samt 
elever i skolspråken, med undantag av engelska och 
svenska. Under läsåret 08 – 09 har eleverna arbe-

tat med att läsa och skriva poesi på sina respektive 
språk, och slutligen har tre dikter i varje språk tagits 
ut till finalen som har formen av en Poetry slam. Det 
vill säga att varje elev läser sin dikt, varefter juryn 

 
13.30 – 16.15
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela eftermiddagen

Hur arbetar man med 
e-läromedel och hur 
kan e-läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  13.45

Pass 2  15.00

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

.

08.30 – 10.00	 Registrering

10.00 – 11.30  	 Invigning 

		  Den nya lärarutbildningen Den särskilda utredaren av lärarutbildningen, förra universitetskanslern Sigbrit Franke 
		  samt huvudsekreteraren i utredningen, fil. dr Anton Ridderstad, redogör för bakgrund, tankar och slutsatser

		  Språk. Världens grej! Dogge Doggelito

11.45 – 13.15  	 Jubileumslunch - Uppsala Språklärarsällskap fyller 50 år! Därefter besök i Språktältet.

13.20    		  Bussar avgår till Ekonomikum

bestämmer den inbördes rangordningen. Titta in i 
Språktältet efter lunchen på lördag och lyssna på 
de talangfulla ungdomarna! Språktältet sponsras 
av språkreseföretaget Språkpunkten.  

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Lö33
Roger Persson: Skolverket och språken just nu (repris Sö56)
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spesso l‘Italia dove ho una casa. Mi sono 
occupato di letteratura, storia e società ita-
liane. Oggi tengo corsi di cultura, società e 
storia dell’Italia.  Mi interessa anche molto 
studiare la differenza culturale tra i due pa-
esi e analizzare i diversi comportamenti e 
le identità dei due popoli con cui vivo.

Giorgio Bassani e Andrea de Carlo, 
due scrittori fuori dal coro nel  
panorama letterario italiano passato e 
presente   

Serena Liretti Hallams
Italiana, di origine toscana, per l´esattezza 
versiliese, vive in Svezia dal 1999. Dopo i 
primi anni trascorsi a Kalmar, si é trasferita 
ad Uppsala dove ancora oggi lavora come 
insegnante madrelingua. Durante il suo 
tempo libero, un po´ per tradizione fami-
liare, un po´ per nostalgia ama cucinare e 
riproporre a chi gradisce le genuine delizie 
della sua terra natale.

Breve passeggiata gastronomica nel 
paese del sole, del mare e della fantasia. 
Scopriamo insieme i sapori tipici italiani.
Dopo la presentazione sará possibile de-
gustare diverse prelibatezze regionali.  

Entela Tabaku
Laurea in insegnamento dell’inglese e ita-
liano a liceo. Insegnante d’italiano al Liceo 
Internazionale di Uppsala dal 2003. Dot-
torando d’italiano presso il Dipartimento 
dell’italiano, francese e lingue classiche, 
l’Università di Stoccolma. 

Il ruolo dell’insegnante d’italiano  
come lingua straniera
Una riflessione teorica sul ruolo dell’in-
segnante nell’apprendimento in classe 
dell’italiano con un approfondimento nei 
diversi approcci e metodi de la glottodi-
dattica. Il ruolo dell’insegnante misurato 
su due impostazioni contrastanti: quella 
dell’approccio comunicativo e quella degli 
aprocci formalistici e strutturalistici.
 

 Ryska           
Gun Eile
Gymnasie- och högskoleadjunkt i ryska 
och engelska. Översättnings- och tolkupp-
drag, frilance-skriverier samt utbytespro-
gram med Ryssland och Lettland.

Aspekter på en website
Om några moderna kvinnliga författare, 
som publicerar sina verk på en site, där lä-
sarna kan utvärdera och kommentera.

Yulia Gradskova 
Выступление посвящено советской соци-
альной истории 1940-1960-х годов и осно-
вано на результатах моего диссертаци-
онного исследования «Советские люди 
с женскими телами» (2007, Stockholm/
Södertörn).  

Как женские рассказы о красоте и мате-
ринстве могут помочь в изучении совет-
ской истории.
В центре выступления – обсуждение воз-
можности использования бесед с жен-
щинами о практиках ухода за маленьким 
ребёнком, приобретения и изготовления 
одежды, следования моде для понима-
ния противоречивой конструкции «жен-
ского» в советской России. Особое вни-
мание будет обращено на различия (со-
циальные, этнические и региональные) 
в представлениях о «нормальной жен-
ственности». Выступление опирается на 
интервью с женщинами из Москвы, Сара-
това и Уфы, а также на домашние кол-
лекции фотографий.

Martine Loridon
Мартина Лоридон – французская учи-
тельница русского языка. Она написала 
дипломную работу в МГУ в 1976-ом году. 
Она 15 лет преподавала русский язык 
во французских школах и органзовала 
школьные обмены с московскими школа-
ми. С 1994-ого года она преподаёт фран-
цузский язык, а сейчас работает в ли-
цее Делорм в городе Лил д’Або в регио-
не Рона-Альпы. Летом 2008-ого года она 
провела три недели на Камчатке.

Давай поедем на Камчатку !
«Иди на камчатку !»  -- говорят плохо 
учащемуся. А что, если весь класс пое-
дет на Камчатку ? Далеко, дорого ? Ко-
нечно, да... но благодаря Интернету мож-
но организоваь настоящий поход и даже 
привезти оттуда прекрасный альбом. 
Ателье предлагается использовать ре-
сурсы Интернета, чтобы одновременно 
практиковать язык и открывать малоиз-
вестный, но замечательный край России.

Julia Nielsen


 -





-













Kak zainteresovatь  
studentov russkim zykom?



-



-

 

––
 

-









Jekaterina Pertoft
Художник, закончила Академию худо-
жеств в Ст. Петербурге. С 1999 года жи-
вёт в Швеции и пишет среди прочего пор-
треты.

Чудо – это не проблема, нужно только за-
пастись достаточной толикой терпения, 
получить консультацию у юриста и всегда 
иметь под рукой маленький подарочек.
Это взгляд на то как русское общество 
функционирует сегодня на примере моей 
истории. В течении нескольких напря-
жённых месяцев я вращалась в напоми-
нающем роман Кафки круговороте где 
были различные инстанции, больница, 
суд, чиновники и, конечно, друзья. Но ре-
зультатом всех усилий явилось чюдо: её 
зовут Марина, родилась в январе 2008-
го года.

Karine Åkerman Sarkisian
MA i spanska och språkdidaktik, FD i 
slaviska språk. Varit verksam som lärare i 
spanska (KTH, UU) och ryska (UU). Pro-
gramansvarig för Språkvetarprogrammet 
vid Uppsala Universitet, ämnessamordnare 
och lektor i ryska.

Korpuslingvistik i språkundervisningen 
(med särskild fokus på ryska) 
 

Kajsa Öberg-Lindsten
Översättare av rysk och fransk litteratur.

Reflexioner om översättandet av 
litteratur och dess villkor
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 Spanska      
Fernando Álvarez Montalbán
Licenciado en Filología Semítica por la Uni-
versidad Complutense de Madrid (1984). 
Profesor de español en Suecia desde 
1985. Locutor, guionista y productor en la 
redacción de español de la Radiotelevisión 
Educativa de Suecia (UR). Escritor de li-
bros de texto de español en Suecia. Coor-
dinador del Dpto. de Español de la Escuela 
Superior de Södertörn entre 2000 y 2006. 
Actualmente es responsable de la Sec-
ción de Español del Dpto. de Formación 
Continua de la universidad de Uppsala.

Leer en voz alta
La voz es posiblemente la herramien-
ta más directa, efectiva y sencilla para la 
enseñanza de una lengua. En este taller 
se proponen ejemplos del uso didáctico 
de la voz. Haremos algunos ejercicios de 
pronunciación y de prosodia y veremos 
diferentes matices de entonación y tona-
lidad. Son los dos objetivos: despertar en 
nuestros alumnos el interés por escuchar 
y descubrir las posibilidades lúdicas y dra-
máticas de la lectura en voz alta.

Julia Berenguer Mataix
Ha sido Maestra de Enseñanza Primaria 
desde 1970 hasta 1991. Durante este 
tiempo compaginó el trabajo con el estudio 
hasta terminar su Licenciatura en la Uni-
versidad de Valencia en 1986 donde se 
doctoró en 1992. A partir de entonces ha 
trabajado como Profesora de Inglés como 
segundo idioma en Enseñanza Secunda-
ria. Ha ejercido en California como profe-
sora visitante, ha sido Asesora de Educa-
ción en Australia y Canadá y ahora lo es 
en la Embajada de España en Estocolmo.

Plan de actuación de la Asesoría de 
Educación de la Embajada de España 
en Suecia

Carmen Blanco Valer
Pertenece a la cultura quechua y nació en 
el Cusco, antigua capital del Estado Inka. 
Ella reside en Uppsala desde hace más de 
30 años pero mantiene aún continuo con-
tacto con su pueblo al cual visita cada año y 
mantiene aspectos de su cultura intentan-
do además darla a conocer a través de char-
las, círculos de estudios, etc. construyendo 
de esa manera puentes entre los Andes y 
Suecia a través de la Educación Popular.  

¿Viven aún los herederos de los Inkas?
A lo largo de los Andes viven aún pueblos 
que mantienen con vida aspectos de las 
culturas pre-hispanas entre otras la cultu-
ra Inka. ¿Qué aspectos se mantienen vi-
gentes aún? ¿Qué futuro se plantean los 
pueblos indígenas de Sudamérica? Por 
medio de imágenes y relatos se posibilita-
rá ese encuentro respetuoso entre cultu-
ras que hace 516 años nunca se pudo dar. 
Asimismo conectaremos la historia con la 
situación actual en Ecuador, Peru y Bolivia, 
espacios en los cuales se desarrollaron y 
se desarrollan aún las culturas andinas. 

Fernando Camacho 
Profesor e investigador del Departamento 
de Español, Portugués y Estudios Latino
americanos de la Universidad de Estocol-
mo. Candidato a Doctor por la Universidad 
Autónoma de Madrid y la Pontificia Uni-
versidad Católica de Chile. Licenciado en 
Historia de América por la Universidad de 
Sevilla.

(1) Los cubanos en su historia	
Desde su descubrimiento en 1492, Cuba 
ha sufrido un proceso histórico diferente 
al resto de los países latinoamericanos. 
Además de la transformación de la isla 
ocurrida durante la colonia, hay que des
tacar su tardía independencia, lograda 
hace más de 110 años, y el triunfo de la 
revolución hace 50 años. En esta confe-
rencia se presentarán los acontecimientos 
históricos más importantes de la isla y su 
significado en la vida de los cubanos.

(2) La mujer en Guatemala, del 
genocidio al feminicidio 
Actualmente Guatemala es uno de los 
países más inseguros para las mujeres en 
toda América Latina. A pesar de tener un 
promedio de 700 asesinatos al año, prác-
ticamente no se encuentran responsables 
dado el total desinterés de la justicia y de 
los agentes de la seguridad en la materia. 
Según los organismos de derechos huma-
nos, tanto la violencia como impunidad son 
la herencia de los graves crímenes ocurri-
dos durante el conflicto armado en Gua-
temala (1960-1996). En esta conferencia 
se presentará la difícil realidad cotidiana 
de las mujeres guatemaltecas en relación 
con las prácticas aplicadas durante el ge-
nocidio de las décadas anteriores.

Erik Cardelús
Lärare vid USOS på Stockholms universi-
tet. Undervisar i språkdidaktik inom lärar-
utbildningen, speciellt spanska men även 
generell didaktik mot språk.

Varför är spanska trendigt i skolan?
Mitt föredrag handlar om varför skol
elever väljer ett språk framför ett an-
nat. Vilka föreställningar styr dessa val? 
Hur och i vilka sociala rum formas de? 
Jag kommer att fokusera på fallet span-
ska. Vad är det som gör att ämnet gått 
fram så starkt? Till detta kommer jag att 
länka ett resonemang kring motivation och 
motivationsprocesser generellt, men också 
i förhållande till moderna språk i skolan.

Eduardo Galindo
Licenciado en Filología Hispánica y Maste-
rando en ELE ( Español Lengua Extranje-
ra) por la UIMP (Universidad Internacional 
Menéndez Pelayo). 14 años enseñando 
Español como Lengua Extranjera en Inter-
national House Vejer, Stockholm Interna-
tional School y actualmente Profesor Titu-
lar del Instituto Cervantes de Estocolmo.

¿Cómo conseguir resultados positivos 
en clase de ELE (Español Lengua 
Extranjera?)
Enseñar una lengua no significa que los 
estudiantes consigan tener éxito. Median-
te unas técnicas de trabajo en equipo y un 
conocimiento de la enseñanza del español 
se puede conseguir. La idea es dotar a los 
participantes de la conferencia/taller de 
unas ideas para poder mejorar los resulta-
dos de los estudiantes.

Idalith León Axelsson 
Profesora e investigadora en las áreas de 
lingüistica y tecnologías de la información 
aplicadas a la educación, con experiencia 
de 20 años en diferentes niveles e institu-
ciones tanto en Colombia como en Suecia.  
Actualmente profesora de español como 
lengua extranjera en Hammarlundens 
skola, Hammarö. 

María Quinchavil 
Profesora de Instituto en las áreas de es-
pañol y de sueco como lengua extranjera, 
con experiencia docente de 12 años en 
diferentes niveles, desde escuela básica, 
hasta español avanazado para adultos. Ac-
tualmente profesora en Säffle, en los nive-
les 3, 4 y 5 de español y de sueco como 
lengua extranjera. 

Charlotta Hedström 
Profesora en las áreas de español y de edu-
cación física, graduada por la universidad 
de Uppsala. Ha vivido un año en Málaga y 
un año en Barcelona y ha vistado diferen-
tes paises de América Latina en un viaje de 
5 meses. Actualmente trabaja como profe-
sora en Rotebros skola, Sollentuna. 
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Diversas estrategias para dinamizar 
las clases de español con el apoyo de 
las TIC (Tecnologías de la Información 
y la Comunicación) y de la literatura. 
Nuestro propósito es presentar diferentes 
estrategias y ejercicios concretos que pue-
dan ayudar a innovar y dinamizar las clases 
de español. Tales estrategias y ejercicios, 
en su mayoría apoyados por el uso de las 
TICs, están divididos en dos categorías: 
aquellos dirigidos a estudiantes de nivel 
básico y aquellos dirigidos a estudiantes 
de niveles medio y avanzado. 

Clara Janés   
Poeta española. Licenciada en Filosofía 
y Letras por la Universidad de Pamplona, 
Janés es, además, “Maitre és lettres” por 
la universidad de París IV Sorbona, en Li-
teratura Comparada. Cultiva la poesía, la 
novela, la biografía y el ensayo y se distin-
gue como traductora. Su creación poética 
consta de varios títulos como, por ejem-
plo, Las estrellas vencidas, Límite humano, 
En busca de Cordelia y Poemas rumanos, 
Antología personal, Libro de alienaciones, 
Eros, Vivir, Kampa, Fósiles, Paralajes, Es-
pacios translúcidos y Los números oscu-
ros. Su poesía ha sido traducida a veinte 
idiomas.

Las fuentes subterráneas de mi poesía

Julieta Lodeiro 
Ämneslärare i engelska och spanska. Bi-
trädande forskare vid Göteborgs universi-
tet, Institutionen för pedagogik och didak-
tik, Enheten för språk och litteratur. Arbe-
tar inom NAFS-projektet, huvudsakligen 
med utveckling av provmaterial i spanska. 
Provansvarig för det nationella provmate-
rialet i spanska.

Vad händer i den nationella 
provbanken i moderna språk? 
Presentation av nytt material i spanska
Hur ett prov kommer till – från kursplan 
till slutprodukt. Presentation av nyheter: 
Formativt material för grundskolan, prov-
material för språkval år 9/steg 2 (≈ CEFR 
A2), exempelmaterial för steg 3 (≈ CEFR 
A2 – B1) samt provmaterial för steg 4 (≈ 
CEFR B1).

Soledad Miguel
Licenciada en Filosofía y Letras (Univer-
sidad de Oviedo) y Licenciada en Español 
(Göteborgs universitet). Es especialista en 
temas de cultura y sociedad española. En 
la actualidad  trabaja como  profesora de 
español en Kärrtorps gymnasium (Esto-
colmo). 

La vida política española antes y 
después de la segunda victoria 
socialista
La legislatura 2004-2008 se caracterizó 
por la polarización y la agresividad verbal. 
La victoria socialista del 2008 ha obligado 
a la derecha y, en particular, al PP a cam-
biar de táctica.

Nuria de la Torre
Profesora de español en el Instituto Cer-
vantes de Estocolmo.  

Miquel García 
Profesor de español en el Colegio Espa-
ñol, Spanska skolan, de Estocolmo.	

Cosas que no sabías sobre el DICTADO 
y nunca te atreviste a preguntar
En este taller vamos a ver y experimentar 
diferentes técnicas para convertir el dic-
tado en una actividad eficaz y divertida en 
nuestras clases.	

Gabriela Villagrán
Vivió su infancia en la Ciudad de México 
y su adolescencia en San Diego, Califor-
nia, donde se despertó su interés por la 
literatura, la gastronomía y la condición del 
migrante/inmigrante. Desde 1992 radica 
en Estocolmo, donde estudió una maestría 
en Letras Inglesas y otra en Letras Hispá-
nicas. Durante los últimos años ha trabaja-
do con su tesis de doctorado, con el tema 
de la función de la comida en la literatura 
chicana.

Tortillas, frijoles y chillitos: lo culinario 
mexicano en la literature chicana y 
mexicana
El ser humano come para vivir pero cocina 
como expresión cultural. Por medio de las 
cuestiones culinarias, podemos estudiar 
la cultura de un pueblo o grupo étnico. La 
comida en México es un aspecto de la vida 
cotidiana que muestra con claridad la his-
toria de los mexicanos. Los ingredientes 
básicos - el maíz, el frijol y el chile - y las 
técnicas e instrumentos culinarios reflejan 
el pasado prehispánico y el mestizaje de 
los mexicanos; éstos se pueden estudiar 
en muchas obras literarias tanto mexica-
nas como méxicoamericanas o chicanas. 

 Tyska           
Thomas Mattias Bauer
Historiker und Museumswissenschafttler. 
Schwerpunkte: Wirtschafts-, Sozial- und 
Kulturgeschichte des 19. und 20. Jhdts. 
Dozent an der Albert-Ludwigs-Universität 
Freiburg und an der Pädagogischen Hoch-
schule Freiburg. Koordinator des ”Interna-
tionalen Hochschulstudienprogramms” an 
der PH Freiburg.

Europäische Region Oberrhein: ge-
schichtliche Landeskunde in einem  
trinationalen Raum (Workshop 90 min)

Rainer Fussgänger
Beauftragter für Bildungskooperation 
Deutsch und Ansprechpartner ”Schu-
len – Partner der Zukunft”. Er beschäftigt 
sich vornehmlich mit internetgestütztem 
Deutschlernen, Literatur und Musik im Un-
terricht und Jugendkultur. Bevor er 1995 
nach Schweden kam, war er als DaF-Leh-
rer in der Russischen Föderation und in 
Finland tätig.

Deutsche Geschichte mit Musik
Viele wichtige Ereignisse und Phänomene 
der deutschen Geschichte des 20. Jahr-
hunderts fanden ihren Niederschlag in 
der Musik, nicht selten im sonst als trivi-
al geltenden Schlager. Mit diesem musi-
kalischen Beitrag wird ein anderer Weg 
zu Themen der deutschen Historie aufge-
zeigt. U.a. Nicole ”Ein bisschen Frieden”, 
und Udo Jürgens ”Griechischer Wein”…
Zu den Liedern gibt es zwei exemplarische 
Didaktisierungen.

Sybille Gentin
Ausgebildete Grund- und Hauptschul
lehrerin in Schleswig-Holstein. Von 1983 
bis 2007 war sie Konrektorin und Schul-
leiterin an einer deutschen Privatschule in 
Dänemark. Seit September 2008 ist sie 
als ”Expertin für Unterricht” im Goethe-
Institut Schweden/Göteborg für die Bera-
tung der DaF-LehrerInnen zuständig. 

(1) Kurz und bündig  
– Filme im Unterricht
Was und Wie? …Anregungen für den Ein-
satz von aktuellen deutschen Filmen im 
Unterricht.

(2) Mit Comics Grammatik  
einmal anders
Präsentation einiger deutschsprachiger 
Comics und deren Einsatsmöglihkeiten im 
Unterricht (aus einem Regionalprojekt des 
Goethe-Instituts).
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Martin Herold
Gebürtiger Lübecker und seit 1999 Ge-
schäftsführer der Deutsche Auslandsgesell-
schaft, die im Auftrag des deutschen Aus-
wärtigen Amtes für Fortbildung für Deutsch-
lehrerkräfte aus Nord-und Nordosteuropa 
zuständig ist. Herold führt auch eigene Ver-
anstaltungen zu sprachlichen, gesellschaftli-
chen und politischen Themen durch.

Neue deutsche Wörter und 
Wendungen der letzten Jahre
Der deutsche Wortschatz ist in ständiger Er-
weiterung begriffen – und zwar nicht nur bei 
Computer, Internet, Handy & Co., sondern 
auch in vielen anderen Bereichen. Neben 
neuen Wörtern gibt es auch neue Bedeutun-
gen von etablierten Wörtern. Die Vorlesung/
Werkstatt (Mischung) soll vor allem der 
Wortschatz- Errweiterung dienen. Praktisch 
soll u.a. die richtige sprachliche Bechreibung 
der Bedienung/Benutzung des Computers, 
des Handys, einer Fernbedienung u.a.m. ein-
geübt werden.

Marita Ludwig
Universitätslektorin an der Universität Upp-
sala, Fortbildungsabteilung für die Inter-
nationalisierung der Schule. Arbeitet mit 
Lehrerfortbildung und Lehrerausbildung.

Identität – Deutsch ”Fahrererlaubnis 
und/oder Führerschein”
Einige Überlegungen zum Thema Kultur und 
Sprache in einem vereinten Deutschland.

Angela Marx Åberg
Doktorandin für Deutsch als Fremdspra-
che an der Universität Växjö und ist gera-
de dabei, ihre Dissertation Lesefreude und 
Lernerorientierung. Eine Untersuchung von 
Lehrerentscheidungen beim Lesen eines 
Romans im schwedischen Deutschunter-
richt fertigzustellen. Ihr Forschungsbereich 
ist Literaturdidaktik und Lesen im Fremd-
sprachenunterricht, aber sie intressiert 
sich auch für die Faktoren Motivation und 
Authentizität im Unterrichtskontext.

Aufgaben – Spaßverderber oder 
Katalysatoren für vertiefte Lese­
erlebnisse? Eine Lehrerentscheidung 
zur Förderung von Lesefreude
Eine Lehrerin liest einen Jugendroman mit 
ihrer Gruppe (Stufe 3). Sie will vor allem, 
dass die Schüler Lesefreude beim Lesen 
haben, dass es ein erinnerungswertes Le-
seerlebnis wird. Gleichzeitig sieht sie je-
doch den Bedarf an Aufgaben zum Text, 
was für sie zu einer Gradwanderung zwi-
schen Aufgaben und Erlebnis führt. Eine 
Antwort auf die Frage im Titel kann im 
Verständnis von der didaktischen Erschei-
nung Aufgaben liegen.

Gesine von Ribbeck
Freie Mitarbeiterin am Goethe-Institut Bre-
men. Studium Germanistik, Neuere und 
Neueste Geschichte, Allgemeine Sprach-
wissenschaft in Münster. Abschluss: Ma-
gister atrium. Fernstudium DaF Goethe-
Institut/Universität München.

Aktuelle deutsche Kinder- und 
Jugendliteratur im Unterricht
Vorschläge und Aktivitäten zum Thema 
Kinder-und Jugendliteratur im DaF-Unter
richt (Workshop).

Christina Rosén
Christina Rosén ist ausgebildete Englisch- 
und Deutschlehrerin. Seit 1992 unterrich-
tet sie Deutsch (Sprachwissenschaft) an 
der Universität Växjö. 2006 hat sie an der 
Universität Lund promoviert (Warum klingt 
das nicht deutsch?) und ist seitdem als 
Dozentin (lektor) im Institut für Geistes
wissenschaften in Växjö tätig. Ihr For-
schungsgebiet ist Zweitspracherwerb.

Warum klingt mein deutscher Text 
schwedisch? Analyse von Texten 
schwedischer Lerner
Auch wenn die Wortfolge in Zweitspra-
chen-Produktionen korrekt ist, schreiben 
Sprachlerner oft unzusammenhängen-
de Texte. Als deutsche Informanten be-
fragt wurden, empfanden sie die Texte als 
”undeutsch” und ”abgehackt”. Woran liegt 
das? Deutsche Texte von schwedischen 
14-und 17-jährigen Schülern wie auch 
von Studenten werden diskutiert.

Ragnhild Wedlin & 
Margaretha Sinclair
Wedlin är gymnasielärare i tyska och 
svenska och arbetar på uppdrag av Skol-
verket vid Göteborgs universitet med de 
nationella proven i tyska. 
Sinclair arbetar även hon på Skolverkets 
uppdrag vid Göteborgs universitet med de 
nationella proven i tyska och engelska.

Vad händer i den nationella prov­
banken i moderna språk? 
Presentation av nytt material i tyska
Hur ett prov kommer till – från kursplan till 
slutprodukt. Presentation av nyheter:
-formativt material för grundskolan, provma-
terial för språkval år 9/steg 2 (CEFR A2),
-prov-och exempelmaterial för steg 3 
(CEFR A2-B1).

Bernd Zabel
Leiter der Spracharbeit des Goethe-Insti-
tuts in Schweden. Zuvor war er Leiter des 
Jugendprogramms des GI in Deutschland.

Eine Powerpoint Präsentation 
stellt Inhalte und Kursorte des 
Jugendprogramms vor
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 Allmänt                                                                             
Gudrun Erickson
Universitetslektor i ämnesdidaktik med 
inriktning mot språk vid Göteborgs uni-
versitet. Projektledare för utvecklingen av 
nationella prov och bedömningsmaterial i 
engelska och moderna språk. Sekreterare 
och kassör i EALTA (European Association 
for Language Testing and Assessment).

Vad är god bedömning i språk?  
Ett allmänt och europeiskt perspektiv 
Begreppet ’God bedömning’ fokuseras från 
allmän, svensk och europeisk synvinkel. 
Bland annat presenteras de riktlinjer för 
god språkbedömning, som arbetats fram 
inom ramen för EALTA (European Associa-
tion for Language Testing and Assessment), 
Dokumentet är för närvarande översatt till 
34 språk och används runt om i Europa, av 
lärare, lärarutbildare och institutioner som 
utvecklar storskaliga prov, men också som 
underlag för forskning kring olika aspekter 
av bedömning av språkfärdighet.

Christina Hargevik
Språklärare i många år med erfarenhet 
från år 7 på grundskolan till undervisning 
i affärsengelska vid Handelshögskolan i 
Stockholm. Speech är hennes favoritämne. 
Under en period flitig läromedelsförfattare 
i engelska på gymnasienivå. ”Jag undrar 
fortfarande hur jag ska hjälpa elever att 
lära sig ett nytt språk.”

Så här väcker jag mina elever 
på måndag morgon
Hur kan vi få våra elever att använda mål-
språket på de lägre nivåerna? Så här gör 
jag (delvis workshop).

Sven-Eric Liedman
Professor emeritus i idé- och lärdomshis-
toria vid Göteborgs universitet.

Mathilda Hjort Liedman
Gymnasielärare i ämnena barn- och fritids-
kunskap och samhällskunskap på Krok-
slättsgymnasiet i Mölndal.

Gymnasiereformen – en väg tillbaka?

Roger Persson
Undervisningsråd. Arbetar med nationella 
prov och provmaterial i engelska, franska, 
spanska och tyska på Skolverkets enhet 
för prov och bedömning. Har även varit del
aktig i framtagandet av en svensk version 
av Europeisk språkportfolio och översätt-
ningen av Europeisk referensram för språk. 

Skolverket och språken just nu.
En presentation av Skolverkets aktuella 
arbete med engelska, franska, spanska 
och tyska. Vad händer med kursplanerna 
och de nationella proven?  

Kerstin Sundin
Universitetslektor, Uppsala universitet. Har 
varit metodiklektor i engelska och arbetat 
med lärarutbildning, kompetensutveckling 
för lärare i engelska, medverkat i nationella 
och internationella språkprojekt för Skol-
verket, UNESCO och Europarådet samt 
i språkkurser inom och utom landet. Är 
också läromedelsförfattare.

Europeisk språkportfolio 6 – 11
Information om den europeiska språkport-
folion 6 – 11 och Europeisk referensram 
för språk. 

Carin Söderberg 
Universitetsadjunkt i språkdidaktik, Upp-
sala universitet, Fortbildningsavdelningen 
för skolans internationalisering.

Europeisk språkportfolio,  
särskilt inriktning 12 – 16 och 16+
Europeisk språkportfolio (ESP) är ett 
verktyg som bland annat syftar till att öka 
elevens motivation och vilja att fortsätta 
sin språkinlärning och att lära sig flera 
språk. ESP är ett verktyg som möjliggör för 
språkinläraren – i eller utanför skolan – att 
kontinuerligt reflektera över sin språkin-
lärning och sina kulturella erfarenheter, 
fastställa kortsiktiga eller långsiktiga mål, 
utvärdera framsteg och dokumentera sitt 
arbete i ett dokument som äger giltighet 
över hela Europa.

I seminariet ges en översiktlig infor-
mation om bakgrunden och principerna för 
ESP.

Karine Åkerman Sarkisian
MA i spanska och språkdidaktik, fil. dr i 
slaviska språk. Varit verksam som lärare i 
spanska (KTH, UU) och ryska (UU). Är nu 
programansvarig för Språkvetarprogram-
met vid Uppsala universitet, samt ämnes-
samordnare och lektor i ryska.

Språkvetare – till vad? 
Det nya språkvetarprogrammet vid Uppsa-
la universitet.

Jörgen Tholin,  
Anna-Karin Lindqvist
Jörgen Tholin är vicerektor vid Högskolan 
i Borås. Han undervisar och forskar om 
frågor som rör betyg samt språkdidaktik. 
Har arbetat som grundskollärare i svenska 
och engelska, skrivit läromedel, och varit 
ordförande i LMS. 

Anna-Karin Lindqvist arbetar vid Göte-
borgs universitet som biträdande forskare 
på Enheten för Språk och Litteratur, In-
stitutionen för Pedagogik och Didaktik. 
Har tidigare arbetat drygt tjugo år som 
lärare i engelska och svenska, och under 
många år också i svensk-engelska. Var, 
när kartläggningen av det svensk-eng-
elska språkvalet gjordes på uppdrag av 
Myndigheten för Skolutveckling, anställd 
vid Högskolan i Borås.

Svensk-engelskt språkval på 
grundskolan – en genomlysning
Vi presenterar en kartläggning gjord på 
uppdrag av Myndigheten för skolutvec-
kling av verksamheten i SvEn-klasserna, 
i grundskolan. Kartläggningen svarar på 
frågor som: 
• 	 Hur organiseras språkvalet i svenska 

och/eller engelska?
• 	 Vilket är innehållet i undervisningen i 

språkvalet SvEn?
• 	 När och varför hoppar eleverna av från 

moderna språk?
• 	 Vad tycker eleverna, lärarna i moderna 

språk, de undervisande lärarna och 
skolledarna om SvEn? 

• 	 Hur har Skolverkets inspektorer kom-
menterat lokala varianter av språkvals-
organisationer? 

• 	 Hur har organisationen med tillval i 
grundskolan vuxit fram?
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	Fler-         		
	språkighet	   
Jean-Claude Beacco
Professeur de didactique des langues de 
et des cultures, Université de la Sorbonne 
nouvelle. Conseiller de programme pour le 
Conseil de l’Europe.

Plurilingual education:  
principles and implementation
Plurilingual education is the response of 
the Council of Europe to the increasing 
diversity of societies. We will describe the 
aims and forms of implementation of this 
form of language.

	Hjärnvägen            
	 till lärande                           

Matti Bergström
Läkare och professor emeritus i fysiologi vid 
Helsingfors Universitet samt docent i bioelek-
tronik vid Tekniska högskolan, Helsingfors. 
Medlem av Finska vetenskapsakademien 
och World Academy of Arts and Science. 

Han har ägnat hela sitt yrkesliv åt att 
studera hjärnan och därvid intresserat sig 
speciellt för neuropedagogik. Han har i 
detta ämne skrivit flera böcker, bland an-
dra Neuropedagogik och Barnet – den sista 
slaven samt en stor mängd debattartiklar.

Hjärnans tankeprocess  
som underlag för språket
Vad är språk för hjärnan och hur relaterar 
språket till tänkandet?		

Inger Enkvist
Professor i spanska vid Lunds universitet 
som för närvarande skriver en bok om 
språk och inlärning.

Språk och inlärning om världen  
– två sidor av samma sak

Marie Pettersson Rödemark
Lärare på Åre gymnasieskola sedan 1989 
i svenska, franska och retorik. Har skrivit 
läromedel för Liber sedan 1999 och fick 
2008 Kungliga Vitterhetsakademiens pris 
för berömvärd lärargärning, bland annat 
för medryckande pedagogik. Har ett nät-
verk med 1300 språklärare och bloggar 
på Språkinspiration.

Utvecklas optimalt  (workshop)
Vi utnyttjar bara en bråkdel av vår hjärnka-
pacitet. Oftast hindrar vi oss själva från att 
utvecklas optimalt för att vi inte tror att vi 
kan. Ta bort blockeringarna och skapa nya 
snabba elektroniska motorvägar i hjärnan 
med hjälp av positiv feedback, konstruk-
tiv kritik och tydliga inlärningsverktyg. Få 
eleverna att utvecklas optimalt!

Åke Pålshammar
Fil. dr och universitetslektor vid Uppsala 
universitet och Karolinska institutet. Hans 
huvudområden är psykologi och neuro-
vetenskap,  hjärna, nervsystem och be-
teende. Har medverkat som expert i TV-
programmen Den gränslösa hjärnan och 
radioserien Hjärnkoll.

Känslor och stress, hjärna och lärande
Hjärnans utveckling och miljöns betydel-
se. Syns lärandet i hjärnan? Hur påverkas 

lärande av känslor och stress? Är tonårs
hjärnan ett särfall?

Helena von Schantz
Gymnasielärare i engelska och franska 
som har undervisat på högstadiet, gymna-
siet och komvux i Stockholm och Uppsala. 
Föreläser om lärstilar och språkmetodik. 

Lärstilar – flexibel och 
individanpassad språkundervisning
Först en kort genomgång av lärstilsteori 
och hjärnforskningsrön med relevans för 
språkinlärning. Därefter blir fokus på prak-
tiska metoder och material för att han-
tera elevernas olika behov och önskemål 
i klassrummet – i görligaste mån på sätt 
som aktiverar eleverna snarare än läraren.

Nils Wiberg 
Fil. mag. i kognitionsvetenskap. Interak
tionsdesigner och som sådan utforskare 
och formgivare av människans förhållande 
till maskiner samt interaktiv konst. 

Kognitionsvetare med inriktning mot 
kognitiv lingvistik, kommunikationsanalys 
och människans beteende i komplexa mil-
jöer. Arkitekturskribent i tidskriften Rum. Stu-
diebakgrund i Lund, Linköping och Reykjavik. 
Verksam i Sverige, Danmark och Island.

Kognitionsvetenskapen och dess 
undersökning av språket som länken 
mellan yttre och inre världar
En central uppgift för kogntionsvetenska-
pen består i att identifiera hur den inre tan-
kevärlden hos människor förhåller sig till 
den yttre världen. Inuti våra huvuden måste 
det existera någon slags representation av 
det som finns utanför. Den kanske allra 
mest sofistikerade representationen är för-
modligen språket; vad kan det lära oss om 
människan? 

Jeanette Ohlsson		
Religionshistoriker med islam och den arabis-
ka kulturen som specialinriktning. Bott utom-
lands i många år. ”Många goda möten med 
människor runt om i världen som har berikat 
mitt liv genom att släppa in mig i sina liv”.

Att mötas över kultur- och 
religionsgränser
Fokus på hur vi i ett mångkulturellt sam-
hälle ska kunna mötas och kommunicera 
med varandra. Hur vi ser på oss själva, hur 
vi ser på andra och hur vi ser ut i någon an-
nans ögon. Att se möjligheter i det olika!

Reza Rezvani
Översättare, lärare och poet med interkul-
turell kommunikation på agendan som un-
der långa perioder har levt och verkat i oli-
ka kulturer och på olika språk. Arkitekten 
bakom Poesi utan gränser och Språktältet.

Klassrummets multilingualitet 
– en resurs i språkundervisningen
De flesta av oss har erfarenhet av klass-
rum med elever som talar knagglig svenska 
och dålig engelska. Det är en utmaning att 
arbeta med en klass där eleverna talar ett 
antal främmande språk. Kan man verkligen 
använda multilingualiteten som en resurs?

Bengt Samuelsson, 
Eva-Marie Ek	
Bengt Samuelsson, EU-kommissionen i 
Sverige, f d språklärare, EU-översättare i 
Bryssel i 10 år. 
Eva-Marie Ek, facköversättare i snart 20 
år, både inom den privata sektorn och vid 
EU-institutionerna (Europaparlamentet och 
EU-kommissionen). 

Flerspråkighet  
– en berikande utmaning för Europa
EU:s nya strategi för flerspråkighet lades 
fram i september i år. Vilka är ambitionerna 
och målen i denna? Vad sägs om språk-
undervisning och språkinlärning? Vi ger 
också exempel på hur man som lärare kan 
använda sig av EU:s webbportal Europa.

Ulrika Tornberg
Har en bakgrund som språklärare, lärarut-
bildare, lärarfortbildare och läromedelsför-
fattare.  Idag är hon forskare och pensio-
nerad docent i pedagogik.

Enspråkighet eller tvåspråkighet?   
Är vi inte alla flerspråkiga? 
Om vi vidgar betydelsen av språk till att 
omfatta alla de möjliga identitetsskapande 
språkliga uttrycksmedel som på olika sätt 
står var och en av oss till buds, är vi i sann 
bemärkelse alla flerspråkiga. Vilka konse-
kvenser skulle ett sådant perspektiv på 
språk kunna få för språkundervisningen? 
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Didier
Approche par compétences 
Destinée à de grands adolescents ou des 
adultes (niveaux A1, A2 et B1 du Cadre 
européen commun de référence), la mét-
hode Alors? a des contenus sélectionnés à 
partir des Niveaux pour le français (Didier) 
servant à 
élaborer 
le DELF. 
Elle privilégie approche par compétences 
et dimensions culturelles/interculturelles. 
Présentation par Marcella Di Giura, co-
auteure de la méthode avec J.-C. Beacco.

Gleerups
Engelskundervisning med  
lärobok och webb
Kjell Johansson är läromedelsförfattare, 
före detta IKT-lärare vid lärarutbildningen i 
Växjö och 7-9-lärare i engelska och tyska. 
Han tipsar om hur man kan arbeta med 
Happy – ett läromedel från Gleerups som 
består av både lärobok och webb.

Liber 
Språka loss med Liber
Lyssna, lek, lär och var med i utlottningen 
av spännande bredvidläromedel i spanska, 
franska och tyska. Redaktör Anna Gran-
lund från Libers språkavdelning ger dig tips 

och smakprov 
på konkreta 
lektionsförslag: 
Dröm på mål-
språket; Köa 

med reflexiva verb; Dramatisera vardagen; 
Bjud in Big Brother i klassrummet, mm. 

Äntligen – steg 5!
Läromedelsförfattarna Annika Karnland 
och Margareta Vanäs Hedberg ger kon
kreta tips och förslag på hur du kan arbeta 
med dina steg 5-grupper. Vi bjuder på ett 
smakprov av Alegría paso cinco och lottar 
ut ett antal grammatikor och steg 5 böcker 
i tyska och franska. Tipsen är användbara 
i alla språk!

Lustfyllt lärande med Libers 
e-läromedel!
Missa inte Libers Show Room för e-lärome-
del! Kläm, tryck, känn, lyssna och smaka på 
morgondagens läromedel. Bra e-läromedel 
har en helhetssyn på lärandet: från plane-
ring och diagnostisering, via individanpassa-
de övningar, till utvärdering, måluppfyllelse 
och dokumentation. Varje elev är unik - nu 
kan varje läromedel också bli det!

Hur arbetar man med e-läromedel och 
hur kan e-läromedel underlätta för 
mig som lärare?
Kom och lyssna på vår rullande föreläsning 
(se program). All övrig tid, välkommen in 
för att kolla vad vi har för just ditt språk!

Natur & Kultur
Individualisering i 
språkundervisningen
Så här gör jag! Helena Wallberg, gymna-
sielärare i engelska och en av författarna 
till läromedlet Quest berättar hur hon arbe-
tar med individualisering i engelskunder
visningen.

Short stories for young adults
Noveller från den engelskspråkiga världen 
är basen i Upside Down, ett nytt gymnasie-
läromedel i engelska. Förlagsredaktör Eri-
ca Myrefelt ger exempel på hur man kan 
arbeta med engelska texter.

Boost your English  
– engelska för IV-elever 
Engelska på olika nivåer, intressanta texter 
som inte är för långa och svåra utan känns 
överkomliga. Detta finns i Booster 1, 2, 3, 
ett nytt läromedel i engelska för det indivi-
duella programmet. Förlagsredaktör Erica 
Myrefelt presenterar Booster.

Språkens otroliga kraft
Att lära sig ett annat språk ger en fanta-
stisk känsla av att kunna klara sig i värl-
den. Det är av stor vikt att tidigt få flyt i det 
talade språket genom att välja texter som 
berör och engagerar. Målet är hela tiden 
att få eleverna att våga och vilja använda 
språket och få dem att känna att de kan. 
Ni möter Chris Alfredsson och Anneli Jo-
hansson, författare till Colores, spanska 
för år 6–9. 

Get real with Spotlight – and shine!
Vad är det som får eleverna att längta till 
engelsklektionerna? Vi tror att den abso-
lut viktigaste faktorn är att eleverna kän-
ner att “det här angår mig”. Att de också 
känner att “det här klarar jag” är en annan. 
I Spotlight hittar du ett innehåll som dina 
elever kan relatera till, sådant som de gillar 
och vet något om. Eva Hagrot, förlagsre-
daktör, presenterar  Spotlight, engelska 
för år 3–9.

Nu har vi ny luft under vingarna!
Wings har genomgått en total makeover, 
eller för att tala på Wings-språk, har fått 
en ny fjäderskrud. Vi har fokuserat på att 
göra materialet mer lättillgängligt med en 
tydligare struktur, nya bilder och moderna 

 Förlag            
Bonnier Utbildning
Äntligen – den nya tyskan är här!
Einverstanden 1 för gymnasieskolans steg 
3 är ett nytt läromedel med språkanvänd-

ningen i centrum. Boken 
är skriven av Nils Johans-
son, erfaren pedagog och 
läromedelsförfattare.

Att arbeta med ¡Vamos! 1 
Välkommen att bekanta dig med den för-
sta delen i en ny spanska för grundskolan. 
¡Vamos! 1 presenteras av Harriette Pers-
son och Erik Cardelús, metodiklektorer 
och läromedelsförfattare.

Core ger dina elever styrka där den 
behövs som bäst
Core 1-2, för gymnasiets studieförbe-
redande program, låter eleverna träna 
lustfyllt och allsidigt, med återkommande 
inbyggda kontroller för optimal inlärning. 
Eric Kinrade, lärarfortbildare och lärome-
delsförfattare.

Efterlängtat steg 3 i italienska
Har du saknat material för steg 3? Inte 
längre. Det omtyckta läromedlet Prego 
utökas nu med en tredje bok som presen-
teras av förlagsredaktör Helena Fahlgren.

Cambridge University Press
Tools for Teaching Teenagers: 
Discover… Reading!
In collaboration with Gleerups 
Gary Anderson is the Cambridge Univer-
sity Press International Teacher Trainer. 
After discussing the place of supplemen-
tary materials in language learning, we will 
focus on the new Cambridge Discovery 
Readers series as part of the solution to 
the challenge of teaching teenagers. 

Teaching – and motivating – 
teenagers with English in Mind 
In collaboration with Utbildningsstaden
Gary Anderson is the Cambridge Univer-
sity Press International Teacher Trainer. Af-
ter looking at findings from developmental 
psychology, we will use examples from 
English in Mind to show how teachers can 
combine language work with content that 
appeals to teenage learners. 
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ungdomsnära texter. Resultatet är ett mer 
lätthanterligt läromedel. Nu lyfter Wings! 
Susanna Rinnesjö och Anna Melleby, för-
fattare till Wings, engelska för år 6–9 pre-
senterar materialet.

Oxford University Press
A Box of Delights: Stories for 
Extensive Reading 
Stories are not just fun.  They are excellent 
tools for engaging a learner’s interest as 
well as consolidating language.  This talk 
looks at the role of extensive reading in the 
ELT classroom, the linguistic benefits to 
the language learner and practical teach-
ing ideas for using them both inside and 
outside of 
the class-
room. 

Oxford Learner’s Thesaurus
This talk looks at the structure of the new 
Oxford Learner’s Thesaurus, how it was de-
veloped and how it can be used to help 
students improve their English.

Pearson & Longman
Never be lost for words again!  
Help your students advance with the latest 
dictionary, via print, DVD, web or mobile 

phone. Tad Larner talks 
about how the latest upda-
te of the Longman Dictio-
nary of Contemporary En-
glish and its revolutionary 
vocabulary trainer can aid 
students in more effective 

and efficient language acquisition, a basic 
requirement to greater linguistic compe-
tency.

Pleasing all of the people all of the time 
As Lydgate’s quote suggests, teachers of-
ten find themselves between a rock and 
a hard place because they have mixed 
needs classes with regards to internatio-
nal exams (Cambridge). Some want to do 
it and some don’t. In this session, we will 
look at how both needs can be catered 
for, using the same material – Pearson’s 
latest book Premium – but using different 
approaches.

Tandberg Educational
Vilka mervärden skapar en modern 
språkstudio?
I Katedralskolans språkstudio demonstre-
rar vi olika lektionsmoment samt hur man 
genomför muntliga prov. Denna studio 

Experience
language!

 Experience
the world!

English
Bookshop
the

Special hours: 
Saturday 11-16 
Sunday 10-16

during the congress

S:t Olofsgatan 32 
(opposite the city library)

tel 018-10 50 10
www.bookshop.se

10% discount 

at bookshop for attending 

teachers with name-tag

visades i UR-programmet ”Framtidens 
språklärare” 2008.
Presentatörer: Daniel Rosén språklärare 
Katedralskolan, Elisabeth Wirdemo språk-
lärare och representant för Tandberg Edu-
cational.

Digitalt program för muntlig 
språkträning
Vi visar programmet Tell me More som finns 
i åtta språk och möjliggör intensiv, indivi-
duell muntlig träning. Realistiska dialoger, 
vackra bilder och musik bidrar till lustfylld 
inlärning.
Presentatör: Elisabeth Wirdemo, språk
lärare och representant för Tandberg Edu-
cational.

Utbildningsradion
Zombier, fotboll, superhjältar, aktivism 
och Idol –  så kan du jobba med UR:s 

Anacondaserier
UR presenterar sin stora språk-
satsning Anaconda, tre serier 
program på spanska, franska och 

tyska. Serierna vänder sig till hög-
stadiet och tar upp saker och ämnen som 
ungdomar intresserar sig för. Satsningen 
består av såväl TV- och radioprogram på 
respektive språk som en rad interaktiva 
webbövningar och annat arbetsmaterial. 
UR:s producenter i spanska (Laura Alba-
nesi), franska (Gabriella Thinsz) och tyska 
(Angelica Israelsson) presenterar materialet.

Workshop – så här kan du arbeta med 
UR:s nyhetssändningar
Nyheter är ett kul sätt att lyfta in omvärl-
den i klassrummet. UR har ökat antalet ny-
hetssändningar på spanska, franska, tyska 
och engelska. Eleverna möter de viktigaste 
händelserna från språkområdet, berättade 
ur ungdomars perspektiv.  
Materialet presenteras av UR:s producen-
ter i engelska, spanska, franska och tyska.

Vocab
MyVocab – Effektivt lärande via webb 
och mobil

MyVocab är ett system för 
självstudier via webb och 
mobiltelefon. Eleven kan själv 
välja texter att läsa och moti-
vationen ökar därför. Övningar 

skapas automatiskt och MyVocab hjälper till 
att befästa kunskapen med en metod som 
anpassar sig efter varje elevs unika förmå-
ga. MyVocab kan användas för alla nivåer 
och finns för svenska, engelska, spanska, 
ryska, tyska, italienska och franska.

TANDBERG EDUCATIONAL






